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ČÁST ů — PRÁVNÍ ů ůDMINISTRůTIVNÍ USTůNOVENÍ 

ČLÁNEK II.1 — DEFINICE 

Pro účely této dohody se použijí tyto definice: 

„ůkcí“ se rozumí soubor činností či projekt, na které je udČlen grant a které mají být provádČny 
pĜíjemcem podle pĜílohy I. 

„Porušením závazkĤ“ se rozumí situace, kdy pĜíjemce nesplní jednu nebo více smluvních 
povinností.  

„DĤvČrnou informací nebo dokumentem“ se rozumí informace nebo dokument (v libovolné 
formČ), které jedna ze smluvních stran získala od druhé nebo ke kterým mČla nČkterá smluvní 
strana pĜístup v souvislosti s provádČním dohody a které kterákoli ze smluvních stran písemnČ 
označila jako dĤvČrné. NepatĜí sem veĜejnČ pĜístupné informace. 

„StĜetem zájmĤ“ se rozumí situace, kdy je nestranné a objektivní provádČní dohody ze strany 
pĜíjemce ohroženo z rodinných dĤvodĤ, z dĤvodĤ citových vazeb, z dĤvodĤ politické nebo 
národní spĜíznČnosti, z dĤvodĤ hospodáĜského zájmu nebo jakýchkoli jiných pĜímých nebo 
nepĜímých osobních zájmĤ nebo z dĤvodĤ jiného společného zájmu s Komisí nebo jakoukoli 
tĜetí stranou, jež má vazbu na pĜedmČt dohody.  

„PĜímými náklady“ se rozumČjí specifické náklady, jež jsou pĜímo spojeny s provádČním 
akce, a mohou jí být tedy pĜímo pĜiĜazeny. NesmČjí zahrnovat žádné nepĜímé náklady. 

„Vyšší mocí“ se rozumí nepĜedvídatelná výjimečná situace nebo událost, která se vymyká 
kontrole smluvních stran a která brání nČkteré z nich v plnČní povinností daných dohodou, není 
následkem pochybení ani nedbalosti z jejich strany ani ze strany subdodavatele, pĜidružených 
subjektĤ či tĜetích osob získávajících finanční podporu a ukáže se jako nevyhnutelná navzdory 
vynaložení Ĝádné péče. Na vyšší moc se nelze odvolávat v pĜípadČ: pracovnČprávních sporĤ, 
stávek, finančních obtíží nebo neposkytnutí služby ani vad či pozdního dodání vybavení nebo 
materiálu, jež nejsou pĜímým dĤsledkem pĜíslušného pĜípadu vyšší moci. 

„Formálním oznámením“ se rozumí písemná forma komunikace mezi smluvními stranami 
prostĜednictvím pošty nebo elektronické pošty, která odesílateli poskytuje nezvratný dĤkaz 
o tom, že zpráva byla doručena určenému pĜíjemci.  

„Podvodem“ se rozumí jakékoli jednání nebo opomenutí související s použitím nebo 
pĜedložením padČlaných, nepravdivých, zkreslených nebo neúplných výkazĤ nebo dokumentĤ, 
jejichž dĤsledkem je zpronevČra nebo neoprávnČné pĜisvojení finančních prostĜedkĤ a aktiv 
z rozpočtu Unie, a neposkytnutí informace v rozporu s konkrétní povinností se stejným 
dĤsledkem, nebo nesprávného použití takových finančních prostĜedkĤ či aktiv za jiným účelem, 
než za jakým byly pĤvodnČ poskytnuty.  

„Závažným profesním pochybením“ se rozumí porušení platných právních pĜedpisĤ nebo 
etických norem platných v oboru, v nČmž osoba nebo subjekt pĤsobí, nebo jakékoliv jiné 
neoprávnČné jednání osoby nebo subjektu, jež má dopad na jeho profesní dĤvČryhodnost, pokud 
takové pochybení vykazuje známky úmyslu nebo hrubé nedbalosti. 
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„Obdobím provádČní akce“ se rozumí období provádČní činností, které jsou součástí akce 
definované v článku I.2.2. 

„NepĜímými náklady“ se rozumČjí náklady, jež nejsou specifickými náklady pĜímo spojenými 
s provádČním akce, a tedy jí nemohou být pĜímo pĜiĜazeny. NesmČjí zahrnovat náklady, jež lze 
identifikovat jako zpĤsobilé pĜímé náklady nebo jež jsou jako takové vykázány. 

„Nesrovnalostí“ se rozumí porušení ustanovení unijního práva vyplývající z jednání nebo 
opomenutí ze strany pĜíjemce, v dĤsledku kterého je nebo by mohl být poškozen rozpočet Unie. 

„Maximální výší grantu“ se rozumí maximální pĜíspČvek EU na akci definovaný v článku 
I.3.1. 

„Již existujícím materiálem“ se rozumí materiál, dokument, technologie nebo know-how, 
které existují k okamžiku, kdy je pĜíjemce použije k dosažení výsledku v rámci provádČní akce. 

„DĜíve založeným právem“ se rozumí právo prĤmyslového nebo duševního vlastnictví k již 
existujícímu materiálu; mĤže se jednat o vlastnické právo, licenci a/nebo užívací právo, jež 
náleží pĜíjemci nebo jiné tĜetí stranČ.  

„SpĜíznČnou osobou“ se rozumí jakákoli fyzická nebo právnická osoba, která je členem 
správního, Ĝídícího nebo dozorčího orgánu pĜíjemce nebo která má ve vztahu k pĜíjemci 
pravomoc k zastupování, rozhodování nebo kontrole.  

„Dnem zahájení“ se rozumí datum, od nČhož začíná provádČní akce podle článku I.2.2. 

„Subdodávkou“ se rozumí smlouva na veĜejnou zakázku ve smyslu článku II.10, jejímž 
pĜedmČtem je poskytování plnČní, která jsou součástí akce podle pĜílohy II, tĜetí stranou. 

ČLÁNEK II.2 – OBECNÉ POVINNOSTI ů ÚLOHů PěÍJEMCģ 

II.2.1 Obecné povinnosti a úloha pĜíjemcĤ 

PĜíjemci: 

a) společnČ a nerozdílnČ odpovídají za provádČní akce v souladu s touto dohodou. Jestliže 
nČkterý pĜíjemce neprovede svou část akce, za provedení této části pĜebírají odpovČdnost 
ostatní pĜíjemci (aniž by se zvýšila maximální výše grantu); 

b) musí společnČ či jednotlivČ plnit veškeré právní povinnosti, jež se na nČ vztahují podle 
platných unijních, mezinárodních a vnitrostátních právních pĜedpisĤ; 

c) jsou povinni pĜijmout náležitá interní opatĜení, aby byla akce provedena ĜádnČ. Tato 
opatĜení musí být v souladu s podmínkami dohody. Stanoví-li tak Zvláštní podmínky, 
musí tato vnitĜní opatĜení mít podobu interní dohody o spolupráci mezi pĜíjemci. 
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II.2.2 Obecné povinnosti a úloha jednotlivých pĜíjemcĤ 

Každý pĜíjemce musí: 

a) neprodlenČ vyrozumČt koordinátora o jakékoli události či okolnosti, o nichž se dozví a jež 
mohou ovlivnit provádČní akce nebo zpĤsobit v jejím provádČní prodlevu; 

b) neprodlenČ vyrozumČt koordinátora: 

i)  o zmČnách ve své právní, finanční, technické či organizační situaci či ve svých 
vlastnických pomČrech nebo o zmČnČ svého jména či názvu, adresy či právního 
zástupce; 

ii) o zmČnách v právní, finanční, technické či organizační situaci či ve vlastnických 
pomČrech svých pĜidružených subjektĤ nebo o zmČnČ jejich jména či názvu, adresy 
či právního zástupce; 

iii) o jakékoli zmČnČ týkající se situací vedoucích k zakládajících vyloučení dle v článku 
136 naĜízení (EU) 201Ř/1046, a to i v pĜípadČ pĜidružených subjektĤ; 

c) pĜedložit koordinátorovi v dostatečném pĜedstihu: 

i) údaje potĜebné k vypracování zpráv, finančních výkazĤ a dalších dokumentĤ, jež tato 
dohoda stanoví; 

ii)  veškeré nezbytné doklady vyžadované pro účely auditĤ, kontrol nebo hodnocení 
podle článku II.27; 

iii) další údaje pĜedkládané Komisi podle této dohody, s výjimkou pĜípadĤ, kdy tato 
dohoda vyžaduje, aby pĜíjemci pĜedkládali tyto údaje pĜímo. 

II.2.3 Obecné povinnosti a úloha koordinátora 

Koordinátor: 

a) musí sledovat provádČní akce, aby zajistil, že je provádČna v souladu s podmínkami 
dohody; 

b) zprostĜedkovává veškerou komunikaci mezi pĜíjemci a Komisí, nestanoví-li dohoda 
jinak. Koordinátor zejména: 

i)  musí neprodlenČ informovat Komisi: 

 – o jakékoli zmČnČ ve jménČ či názvu, adrese, osobČ právního zástupce kteréhokoli 
z pĜíjemcĤ nebo subjektĤ k nim pĜidružených, 

 – o jakékoli zmČnČ v právní, finanční, technické či organizační situaci 
či ve vlastnických pomČrech kteréhokoli z pĜíjemcĤ nebo subjektĤ k nim 
pĜidružených, 

 – o jakékoli události či okolnosti, o nichž se koordinátor dozví a jež mohou ovlivnit 
provádČní akce nebo zpĤsobit v jejím provádČní prodlevu; 
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 – o jakékoli zmČnČ týkající se situací zakládajících vyloučení dle v článku 136 
naĜízení (EU) 201Ř/1046 v pĜípadČ jakéhokoli pĜíjemce nebo jejich pĜidružených 
subjektĤ; 

ii) odpovídá za to, že Komisi budou pĜedloženy veškeré dokumenty a informace 
požadované dle dohody, s výjimkou pĜípadĤ, kdy je v dohodČ stanoveno jinak. Mají-
li údaje pĜedkládat ostatní pĜíjemci, odpovídá koordinátor za to, že si tyto údaje opatĜí 
a že je pĜedtím, než je postoupí Komisi, ovČĜí; 

c) musí pĜijmout náležitá opatĜení k poskytnutí finančních jistot podle této dohody; 

d)  musí vypracovat žádosti o platbu v souladu s dohodou; 

e) musí zajistit, aby byly ostatním pĜíjemcĤm bez zbytečného odkladu hrazeny všechny 
pĜíslušné platby, a to v pĜípadČ, je-li ustaven jako jediný pĜíjemce plateb jménem všech 
pĜíjemcĤ; 

f) odpovídá za pĜedložení všech nezbytných dokladĤ vyžadovaných pro účely kontrol 
a auditĤ zahájených pĜed výplatou zĤstatku nebo dokumentĤ vyžadovaných pro účely 
hodnocení dle článku II.27. 

Na žádnou část svých plnČní nesmí koordinátor uzavĜít s ostatními pĜíjemci ani další osobou 
smlouvu o subdodávkách. 

ČLÁNEK II.3 – KOMUNIKACE SMLUVNÍCH STRůN 

II.3.1 Forma a zpĤsoby komunikace 

Komunikace o dohodČ nebo jejím provádČní musí: 

a) mít písemnou podobu (papírovou či elektronickou); 
b) uvádČt číslo dohody a 
c) používat údaje pro písemný styk podle článku I.6. 

Požaduje-li smluvní strana v pĜimČĜené lhĤtČ písemné potvrzení elektronické komunikace, musí 
odesílatel bez zbytečného odkladu poskytnout podepsanou papírovou verzi daného sdČlení.  

II.3.2 Datum sdČlení 

U jakéhokoli sdČlení se má za to, že je účinné od okamžiku, kdy bylo doručeno adresátovi, 
nestanoví-li tato dohoda, že se má za to, že sdČlení bylo učinČno k datu jeho odeslání. 

U e-mailu se má za to, že je doručen adresátovi v den, kdy byl tento e-mail odeslán, za 
pĜedpokladu, že byl zaslán na e-mailové adresy uvedené v článku I.6. Odesílatel musí být 
schopen prokázat datum odeslání, napĜíklad automaticky generovaným potvrzením o pĜečtení. 
Jestliže odesílatel obdrží oznámení o tom, že jeho sdČlení nebylo doručeno, musí vynaložit 
veškeré úsilí k tomu, aby druhá strana sdČlení skutečnČ obdržela, buć poštou, nebo 
elektronickou poštou. V takovém pĜípadČ se nemá za to, že odesílatel porušil povinnost odeslat 
dané sdČlení v pĜedepsané časové lhĤtČ. 
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Je-li Komisi zaslán dopis poštovní či kurýrní službou, má se za to, že je Komisi doručen dnem, 
kdy jej zaeviduje útvar uvedený v článku I.6. 

U formálních oznámení se má za to, že jsou doručeny adresátovi v den, který je uveden 
v potvrzení o pĜijetí, jenž se vrací odesílateli a uvádí, že sdČlení bylo konkrétnímu pĜíjemci 
doručeno. 

ČLÁNEK II.4 — ODPOVċDNOST Zů ŠKODU 

II.4.1 Komise nesmí nést hmotnou odpovČdnost za škodu, kterou zpĤsobí či utrpí nČkterý 
z pĜíjemcĤ, včetnČ škody zpĤsobené tĜetím osobám v dĤsledku nebo bČhem provádČní 
akce. 

II.4.2 S výjimkou pĜípadĤ vyšší moci jsou pĜíjemci povinni Komisi nahradit jakoukoli škodu, 
jež jí vznikne v dĤsledku provádČní akce nebo v dĤsledku toho, že akce nebyla 
provedena plnČ v souladu s touto dohodou. 

ČLÁNEK II.5 – STěET ZÁJMģ 

II.5.1 PĜíjemci musí pĜijmout veškerá nezbytná opatĜení k zamezení stĜetu zájmĤ. 

II.5.2 PĜíjemci jsou povinni neprodlenČ vyrozumČt Komisi o jakékoli situaci, jež zakládá stĜet 
zájmĤ nebo jej mĤže pravdČpodobnČ vyvolat. Jsou povinni neprodlenČ pĜijmout veškerá 
nezbytná opatĜení k nápravČ situace. 

Komise mĤže ovČĜit, zda jsou učinČná opatĜení pĜimČĜená, a vyzvat k tomu, aby byla 
v určité lhĤtČ pĜijata další opatĜení. 

ČLÁNEK II.6 – DģVċRNOST 

II.6.1 V prĤbČhu provádČní akce a po dobu pČti let od výplaty zĤstatku musí smluvní strany 
pĜi nakládání s jakýmikoli dĤvČrnými informacemi nebo dokumenty zachovávat 
dĤvČrnost. 

II.6.2 Smluvní strany mohou využívat dĤvČrné informace a dokumenty k jinému účelu nežli 
k plnČní svých povinností vyplývajících z dohody, pouze pokud k tomu nejprve obdrží 
pĜedchozí písemný souhlas druhé smluvní strany. 

II.6.3 Povinnost zachovávat dĤvČrnost neplatí, pokud: 

a) strana, která dané informace poskytuje, druhou stranu této povinnosti zprostí; 
b) dĤvČrné informace nebo dokumenty se zveĜejní jinou cestou, aniž by došlo k porušení 

povinnosti zachovávat jejich dĤvČrnost; 
c) zpĜístupnČní dĤvČrných informací nebo dokumentĤ vyžadují právní pĜedpisy. 
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ČLÁNEK II.7 — ZPRůCOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDůJģ 

II.7.1 Zpracování osobních údajĤ ze strany Komise 

Komise musí veškeré osobní údaje uvedené v dohodČ zpracovávat v souladu s naĜízením (EU) 
2018/17251. 

Tyto údaje musí správce údajĤ uvedený v článku I.6 zpracovávat výhradnČ pro účely provádČní, 
správy a kontroly dohody a pro účely ochrany finančních zájmĤ EU, včetnČ kontrol, auditĤ a 
vyšetĜování v souladu s článkem II.27. 

PĜíjemci mají právo na pĜístup ke svým osobním údajĤm a na jejich opravu či výmaz a právo 
na omezení jejich zpracování nebo pĜípadnČ právo na pĜenositelnost údajĤ a právo vznést 
námitku proti zpracování údajĤ v souladu s naĜízením (EU) 2018/1725. S veškerými dotazy 
o zpracování svých osobních údajĤ se musí za tímto účelem obracet na správce údajĤ 
uvedeného v článku I.6. 

PĜíjemci se mohou kdykoli obrátit na evropského inspektora ochrany údajĤ. 

II.7.2 Zpracování osobních údajĤ pĜíjemci 

PĜíjemci musí zpracovávat osobní údaje v rámci této dohody v souladu s platnými unijními 
a vnitrostátními právními pĜedpisy o ochranČ údajĤ (včetnČ povolení či požadavkĤ týkajících 
se oznamování). 

PĜíjemci smČjí poskytnout svým zamČstnancĤm pĜístup pouze k údajĤm, jež jsou nezbytnČ 
nutné k provádČní, správČ a kontrole dohody. PĜíjemci musí zajistit, že osoby, které jsou 
oprávnČné ke zpracování osobních údajĤ, se zavázaly k mlčenlivosti nebo jsou již 
k mlčenlivosti zavázány na základČ pĜíslušných zákonných povinností.  

PĜíjemci musí pĜijmout náležitá technická a organizační bezpečnostní opatĜení s ohledem na 
rizika spojená se zpracováním údajĤ a na povahu, rozsah, obsah a účel zpracování dotčených 
osobních údajĤ. Tato opatĜení mají dle potĜeby zajistit: 

a) pseudonymizaci a šifrování osobních údajĤ; 
 

b) schopnost zajistit neustálou dĤvČrnost, integritu, dostupnost a bezpečnost systémĤ a 
služeb pro zpracování osobních údajĤ; 
 

c) schopnost obnovit včas dostupnost osobních údajĤ a pĜístup k nim v pĜípadČ fyzických 
či technických incidentĤ; 
 

d) proces pravidelného testování, posuzování a vyhodnocování účinnosti zavedených 
technických a organizačních opatĜení pro zajištČní bezpečnosti zpracování údajĤ; 
 

 

1 NaĜízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1725 ze dne 23. Ĝíjna 201Ř o ochranČ fyzických osob v souvislosti se 
zpracováním osobních údajĤ orgány, institucemi a jinými subjekty Unie a o volném pohybu tČchto údajĤ a o zrušení naĜízení 
(ES) č. 45/2001 a rozhodnutí č. 1247/2002/ES. 



  Grantová dohoda s více pĜíjemci 2021 

11 

e) opatĜení s cílem ochránit osobní údaje proti náhodnému nebo neoprávnČnému zničení, 
ztrátČ, zmČnČ nebo neoprávnČnému poskytnutí nebo zpĜístupnČní pĜenášených, 
uložených nebo jiným zpĤsobem zpracovaných osobních údajĤ. 

ČLÁNEK II.Ř — VIDITELNOST FINůNCOVÁNÍ Z PROSTěEDKģ UNIE 

II.8.1 Informace o financování z prostĜedkĤ Unie a použití jejího znaku  

S výjimkou pĜípadĤ, kdy Komise vznese jiný požadavek nebo vysloví souhlas s jiným 
postupem, musí sdČlení a publikace, jež pĜíjemci společnČ či samostatnČ zveĜejĖují o akci, mj. 
u pĜíležitosti konferencí, semináĜĤ či v informačních a propagačních materiálech (napĜ. v 
brožurách, na letácích, plakátech, v prezentacích v elektronické podobČ atd.), musí:  

a) uvádČt, že akci financovala Unie, a 
b) být opatĜeny znakem Evropské unie. 

Je-li znak Evropské unie umístČn v blízkosti jiného loga, musí být náležitČ zvýraznČn. 

Povinnost vyobrazovat znak Evropské unie nezakládá výlučné právo pĜíjemcĤ na jeho užívání. 
PĜíjemci nejsou oprávnČni si znak Evropské unie ani žádnou podobnou obchodní známku či 
logo pĜivlastnit, a to ani jejich registrací, ani jinými prostĜedky. 

Pro účely prvního, druhého a tĜetího pododstavce a za podmínek v nich specifikovaných mohou 
pĜíjemci používat znak Evropské unie bez pĜedchozího souhlasu Komise. 

II.8.2 Prohlášení o vyloučení odpovČdnosti Komise 

Jakékoli sdČlení nebo publikace související s akcí, jež pĜíjemci činí společnČ či samostatnČ 
jakékoli podobČ nebo za použití jakýchkoli prostĜedkĤ, musí uvádČt: 

a) že vyjadĜuje pouze názor autora a 
b) že Komise neodpovídá za použití informací, jež toto sdČlení či publikace obsahují. 

ČLÁNEK II.ř – DěÍVE ZůLOŽENÁ PRÁVů, JůKOŽ I VLůSTNICTVÍ 
A VYUŽÍVÁNÍ VÝSLEDKģ ĚVČETNċ PRÁV DUŠEVNÍHO ů PRģMYSLOVÉHO 
VLůSTNICTVÍě 

II.9.1 Vlastnické právo pĜíjemcĤ k výsledkĤm 

PĜíjemcĤm náleží vlastnictví výsledkĤ akce, včetnČ práv prĤmyslového a duševního vlastnictví, 
zpráv a jiných dokumentĤ, které se akce týkají, nestanoví-li dohoda jinak. 

II.9.2 DĜíve založená práva 

Jestliže Komise zašle pĜíjemcĤm písemnou žádost uvádČjící, které výsledky hodlá využít, 
pĜíjemci musí: 

a) sestavit seznam, v nČmž uvedou veškerá dĜíve založená práva obsažená v tČchto 
výsledcích a 

b) poskytnout tento seznam Komisi nejpozdČji spolu se žádostí o výplatu zĤstatku. 
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PĜíjemci musí zajistit, aby oni sami a jejich pĜidružené subjekty disponovali po dobu plnČní 
dohody veškerými užívacími právy, jež se k dĜíve založeným právĤm váží. 

II.9.3 Užívací práva Unie k výsledkĤm a dĜíve založeným právĤm  

PĜíjemci poskytují Unii tato užívací práva k výsledkĤm akce: 

a) pro její vlastní účely, zejména právo tyto výsledky poskytnout osobám, jež pracují 
pro Komisi, další orgány, agentury a subjekty Unie, orgánĤm členských státĤ, jakož i je 
kopírovat a reprodukovat v plném či částečném rozsahu a v neomezeném počtu kopií; 

b) rozmnožování: právo povolit pĜímé nebo nepĜímé, dočasné nebo trvalé rozmnožování 
výsledkĤ jakýmikoli prostĜedky (mechanickými, digitálními či jinými) a v jakékoliv formČ, 
v částečném nebo plném rozsahu; 

c) sdČlování veĜejnosti: právo povolit jakékoli pĜedvedení nebo sdČlení veĜejnosti po drátČ 
nebo bezdrátovČ, včetnČ zpĜístupnČní výsledkĤ veĜejnosti tak, aby k nim veĜejnost mČla 
pĜístup z osobnČ vybraného místa a v osobnČ vybraném čase; toto právo se rovnČž týká 
kabelového či satelitního sdČlení a vysílání; 

d) šíĜení: právo povolit jakoukoli formu šíĜení výsledkĤ nebo kopií výsledkĤ veĜejnosti; 

e) úprava: právo výsledky upravit; 

f) pĜeklad; 

g) právo uchovávat a archivovat výsledky v souladu s pĜedpisy pro správu dokumentĤ 
platnými v Komisi, včetnČ digitalizace nebo konverze formátu pro účely uchovávání či 
nového použití;  

h) v pĜípadČ, že mají výsledky formu dokumentĤ, právo povolit opakovanČ tyto dokumenty 
použít v souladu s rozhodnutím Komise 2011/Ř33/EU ze dne 12. prosince 2011 
o opakovaném použití dokumentĤ Komise, jestliže je toto rozhodnutí použitelné 
a dokumenty spadají do jeho oblasti pĤsobnosti a nejsou žádným z jeho ustanovení 
vyloučeny. Pro účely tohoto ustanovení mají pojmy „opakované použití“ a „dokument“ 
stejný význam jako v rozhodnutí 2011/Ř33/EU. 

Výše uvedená užívací práva mohou být dále upĜesnČna ve Zvláštních podmínkách. 

Zvláštní podmínky mohou také upravovat další užívací práva Unie. 

PĜíjemci musí zajistit, aby Unie disponovala užívacím právem k veškerým dĜíve založeným 
právĤm, jež jsou součástí výsledkĤ akce. Nestanoví-li Zvláštní podmínky jinak, musí být tato 
dĜíve založená práva užívána ke stejným účelĤm a za stejných podmínek, jež platí pro užívací 
práva k výsledkĤm akce. 

V pĜípadech, kdy Unie výsledek zveĜejĖuje, musí uvést i údaje o majiteli autorských práv. Tento 
údaj o autorských právech musí být uvádČn v této podobČ: „© – rok – jméno/název držitele 
autorských práv. Všechna práva vyhrazena. Evropské unii je udČlena podmínČná licence“. 
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Skutečnost, že pĜíjemci poskytují Komisi užívací práva, nemá dopad na povinnost Komise 
zachovávat dĤvČrnost dle článku II.6 ani na povinnosti pĜíjemcĤ dle článku II.2.1. 

ČLÁNEK II.10 — ZůDÁVÁNÍ VEěEJNÝCH ZůKÁZEK NUTNÝCH K PROVEDENÍ 
AKCE 

II.10.1 Je-li k provedení akce zapotĜebí, aby pĜíjemci zadali veĜejnou zakázku na dodávku 
zboží, provedení stavebních prací či poskytnutí služeb, mohou tuto zakázku zadat 
v souladu se svými obvyklými nákupními postupy za podmínky, že je zakázka zadána 
uchazeči, který pĜedloží ekonomicky nejvýhodnČjší nabídku, pĜípadnČ nabídce 
uvádČjící nejnižší cenu. ZároveĖ musí zabránit možnému stĜetu zájmĤ. 

 PĜíjemci musí zajistit, že Komise, Evropský účetní dvĤr a Evropský úĜad pro boj proti 
podvodĤm (OLůF) budou moci vykonávat svá práva podle článku II.27 rovnČž vĤči 
zhotovitelĤm, dodavatelĤm nebo poskytovatelĤm pĜíjemcĤ. 

II.10.2 PĜíjemci, kteĜí jsou „veĜejnými zadavateli“ ve smyslu smČrnice 2014/24/EU2 nebo 
„zadavateli“ ve smyslu smČrnice 2014/25/EU,3 se musí Ĝídit platnými vnitrostátními 
právními pĜedpisy o veĜejných zakázkách.  

PĜíjemci musí zajistit, aby se podmínky, jež pro nČ platí podle článkĤ II.4, II.5, II.6 
a II.ř, vztahovaly rovnČž na daného zhotovitele, dodavatele či poskytovatele. 

II.10.3 Za provedení akce a dodržení ustanovení této dohody nesou výlučnou odpovČdnost 
pĜíjemci.  

II.10.4. Poruší-li pĜíjemci své povinnosti vyplývající z článku II.10.1, považují se náklady 
související s danou zakázkou za nezpĤsobilé podle čl. II.1ř.2 písm. c), d) a e). 

 Poruší-li pĜíjemci svou povinnost vyplývající z článku II.10.2, lze výši grantu snížit 
podle článku II.25.4. 

Článek II.11 – UZůVÍRÁNÍ SMLUV O SUBDODÁVKÁCH Nů PLNċNÍ V RÁMCI 
AKCE 

II.11.1 PĜíjemci jsou oprávnČni uzavĜít smlouvu o subdodávkách na plnČní, jež jsou součástí 
akce. Pokud tak učiní, musí zajistit, že kromČ podmínek uvedených v článku II.10 byly 
splnČny rovnČž tyto podmínky: 

a) smlouva o subdodávkách se netýká plnČní, které je hlavním pĜedmČtem akce; 

 

2 SmČrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/24/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání veĜejných zakázek a o 
zrušení smČrnice 2004/1Ř/ES. 

3 SmČrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/25/EU ze dne 26. února 2014 o zadávání zakázek subjekty 
pĤsobícími v odvČtví vodního hospodáĜství, energetiky, dopravy a poštovních služeb a o zrušení smČrnice 
2004/17/ES. 
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b) využití možnosti subdodávek je odĤvodnČno povahou akce a pĜedpoklady 
nezbytnými k jejímu provedení; 

c) pĜedpokládané náklady na subdodávky jsou pĜehlednČ vyznačeny v odhadu 
rozpočtu v pĜíloze II; 

d) není-li možnost subdodávek upravena v pĜíloze II, musí tuto možnost koordinátor 
nahlásit a Komise ji musí schválit. Komise mĤže udČlit schválení: 

i) pĜed uzavĜením smlouvy na subdodávky v pĜípadČ, že si pĜíjemci vyžádají 
zmČnu smlouvy podle článku II.13; nebo  

ii) po uzavĜení smlouvy na subdodávky, je-li tato smlouva: 

– výslovnČ odĤvodnČna v prĤbČžné nebo závČrečné technické zprávČ 
uvedené v článcích I.4.3 a I.4.4 a 

– nemá za následek zmČnu dohody, která by zpochybnila rozhodnutí 
o udČlení grantu nebo byla v rozporu se zásadou rovného zacházení 
s žadateli; 

e) pĜíjemci jsou povinni zajistit, aby se podmínky, jež pro nČ platí podle článku II.Ř, 
vztahovaly rovnČž na subdodavatele. 

II.11.2 Poruší-li pĜíjemci své povinnosti vyplývající z čl. II.11.1 písm. a), b), c) nebo d), 
považují se náklady související s danou zakázkou za nezpĤsobilé podle čl. II.1ř.2 
písm. f).  

Poruší-li pĜíjemci svou povinnost vyplývající z čl. II.11.1 písm. e), lze výši grantu snížit 
podle článku II.25.4. 

ČLÁNEK II.12 — FINůNČNÍ PODPORů TěETÍM STRůNÁM 

II.12.1 Musí-li pĜíjemci v rámci provádČní akce poskytnout finanční podporu tĜetím stranám, 
Ĝídí se pĜíjemci pĜi jejím poskytování podmínkami podle pĜílohy II. Na základČ tČchto 
podmínek je zapotĜebí uvést alespoĖ tyto informace: 

a) maximální výši finanční podpory. Tato výše nesmí pĜesáhnout 60 000 EUR na tĜetí 
stranu, s výjimkou pĜípadĤ, kdy by dosažení cílĤ akce podle pĜílohy I nebylo možné 
nebo pĜíliš obtížné; 

b) kritéria pro stanovení pĜesné výše finanční podpory; 
c) jednotlivé typy činností, na nČž lze finanční podporu získat a jež jsou uvedeny ve 

vyčerpávajícím seznamu; 
d) osoby nebo kategorie osob, jež mohou získat finanční podporu; 
e) kritéria, jimiž se bude poskytnutí finanční podpory Ĝídit. 

II.12.2 OdchylnČ od článku II.12.1 platí, že je-li finanční podpora udČlována ve formČ ceny, 
musí se pĜíjemci pĜi jejím poskytování Ĝídit podmínkami podle pĜílohy II. Na základČ 
tČchto podmínek je zapotĜebí uvést alespoĖ tyto informace: 

a)  kritéria zpĤsobilosti a kritéria pro udČlení; 

b)  výši ceny; 
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c)  zpĤsob vyplacení. 

II.12.3 PĜíjemci jsou povinni zajistit, aby se podmínky, jež pro nČ platí podle článkĤ II.4, II.5, 
II.6, II.Ř, II.ř a II.27, vztahovaly rovnČž na tĜetí strany, jimž je finanční podpora 
poskytována. 

ČLÁNEK II.13 — ZMċNY DOHODY 

II.13.1 Veškeré zmČny dohody musí být provedeny v písemné formČ. 

II.13.2 Účelem ani dĤsledkem zmČny nesmí být taková modifikace dohody, jež by mohla 
zpochybnit rozhodnutí o udČlení grantu nebo být v rozporu se zásadou rovného 
zacházení s žadateli. 

II.13.3 Jakákoli žádost o zmČnu musí být: 

a) ĜádnČ odĤvodnČna; 
b) podložena náležitými podklady; a 
c) zaslána druhé stranČ v dostatečném pĜedstihu pĜed zamýšleným dnem 

použitelnosti, v každém pĜípadČ však ve lhĤtČ jednoho mČsíce pĜed koncem období 
provádČní akce. 

Písmeno c) se neuplatní v pĜípadech, jež strana žádající o zmČnu ĜádnČ odĤvodní a druhá 
strana akceptuje.  

II.13.4 Žádost o zmČnu musí jménem pĜíjemcĤ podat koordinátor. Je-li pĜedmČtem žádosti 
zmČna koordinátora, s níž koordinátor nesouhlasí, musí žádost podat všichni ostatní 
pĜíjemci a musí k ní pĜiložit stanovisko koordinátora nebo doklad o tom, že toto 
stanovisko bylo písemnČ vyžádáno. 

II.13.5 ZmČna nabývá účinnosti dnem, kdy ji podepíše poslední smluvní strana, nebo dnem 
schválení pĜíslušné žádosti o zmČnu. 

ZmČna se použije ode dne, jejž strany sjednají, nebo – v pĜípadČ, že takové datum 
sjednáno není – dnem, kdy zmČna nabývá účinnosti. 

ČLÁNEK II.14 — POSTOUPENÍ PLůTEBNÍCH NÁROKģ Nů TěETÍ OSOBY 

II.14.1 PĜíjemci nesmí postoupit žádný ze svých platebních nárokĤ vĤči Komisi tĜetí stranČ, 
pokud Komise toto postoupení neschválí na základČ odĤvodnČné písemné žádosti 
pĜedložené koordinátorem jménem pĜíjemcĤ. 

Nevysloví-li Komise s postoupením souhlas nebo nejsou-li dodrženy jeho podmínky, 
nemá postoupení vĤči Komisi žádný účinek. 

II.14.2 Toto postoupení nesmí v žádném pĜípadČ zprostit pĜíjemce jejich závazkĤ vĤči 
Komisi. 
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ČLÁNEK II.15 – VYŠŠÍ MOC 

II.15.1 Smluvní strana, jež se setká s pĜípadem vyšší moci, musí druhé stranČ neprodlenČ 
zaslat formální oznámení, v nČmž uvede povahu, pravdČpodobné trvání 
a pĜedpokládané dĤsledky dané situace nebo události. 

II.15.2 Smluvní strany musí pĜijmout opatĜení nezbytná k tomu, aby omezily škody vzniklé 
v dĤsledku vyšší moci. Musí učinit vše, co je v jejich silách, aby byla akce co nejdĜíve 
opČtovnČ zahájena. 

II.15.3 Smluvní stranu, jež se setká s pĜípadem vyšší moci, nelze pokládat za stranu, která 
neplní své povinnosti z dohody, pokud jí v jejich splnČní brání vyšší moc. 

ČLÁNEK II.16 – POZůSTůVENÍ PROVÁDċNÍ ůKCE 

II.16.1 Pozastavení provádČní ze strany pĜíjemcĤ 

Koordinátor je oprávnČn pozastavit jménem pĜíjemcĤ provádČní akce či její části pozastavit 
v pĜípadČ, je-li toto provádČní vlivem mimoĜádných okolností nemožné či nadmČrnČ obtížné, 
zejména v pĜípadČ vyšší moci. 

Koordinátor o tom musí neprodlenČ vyrozumČt Komisi a uvést: 

a) dĤvody pozastavení, včetnČ podrobností ohlednČ data nebo období, kdy k mimoĜádným 
okolnostem došlo a 

b) pĜedpokládané datum opČtovného zahájení provádČní akce. 

Jakmile okolnosti umožní pĜíjemcĤm akci opČtovnČ zahájit, koordinátor musí neprodlenČ 
uvČdomit Komisi a pĜedložit žádost o zmČnu dohody podle článku II.16.3. Tato povinnost 
neplatí v pĜípadČ, že je dohoda nebo účast pĜíjemce ukončena v souladu s články II.17.1, II.17.2 
nebo čl. II.17.3.1 písm. c) nebo d).  

II.16.2 Pozastavení provádČní ze strany Komise 

II.16.2.1 DĤvody pozastavení 

Komise je oprávnČna provádČní akce či její části pozastavit: 

a) má-li dĤkazy, že se nČkterý z pĜíjemcĤ dopustil v Ĝízení o udČlení grantu či pĜi plnČní 
dohody nesrovnalostí, podvodu nebo porušení závazkĤ;  

b) má-li dĤkazy, že se nČkterý z pĜíjemcĤ dopustil systémových či opakujících se 
nesrovnalostí, podvodu či závažného porušení závazkĤ v rámci jiných grantĤ, jež 
financovala Unie nebo Evropské společenství pro atomovou energii („Euratom“) a jež 
byly tomuto pĜíjemci udČleny za podobných podmínek, za pĜedpokladu, že tyto 
nesrovnalosti, podvod či porušení závazkĤ mají významný dopad na grant, jenž je 
pĜedmČtem této dohody; nebo 

c) má-li podezĜení, že se nČkterý z pĜíjemcĤ dopustil v Ĝízení o udČlení grantu či pĜi plnČní 
dohody nesrovnalostí, podvodu či porušení závazkĤ, a potĜebuje-li ovČĜit, zdali k nim 
skutečnČ došlo. 
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II.16.2.2 ěízení o pozastavení 

Krok 1 – PĜed pozastavením provádČní akce je Komise povinna zaslat koordinátorovi formální 
oznámení, 

a) v nČmž ho informuje o: 

i) svém zámČru provádČní pozastavit; 
ii) dĤvodech pozastavení; 
iii) podmínkách nutných k opČtovnému provádČní v pĜípadech uvedených 

v čl. II.16.2.1 písm. a) a b); a 

b) v nČmž ho vyzve, aby do 30 kalendáĜních dnĤ od data pĜijetí formálního oznámení 
pĜedložil své pĜipomínky. 

Krok 2 – Jestliže Komise neobdrží pĜipomínky či se rozhodne v Ĝízení pokračovat 
i pĜes pĜipomínky, jež obdržela, musí koordinátorovi zaslat formální oznámení, v nČmž ho 
informuje o: 

a) pozastavení provádČní; 
b) dĤvodech pozastavení a 
c) konečných podmínkách nutných k opČtovnému provádČní v pĜípadech uvedených 

v čl. II.16.2.1 písm. a) a b) nebo 
d) orientačním datu, k nČmuž bude ukončeno potĜebné ovČĜování v pĜípadech uvedených 

v čl. II.16.2.1 písm. c). 

O pozastavení musí koordinátor neprodlenČ vyrozumČt ostatní pĜíjemce. Pozastavení 
nabývá účinnosti pČt kalendáĜních dnĤ poté, co bylo koordinátorovi doručeno formální 
oznámení, nebo k pozdČjšímu datu upĜesnČnému ve formálním oznámení. 

V opačném pĜípadČ musí Komise zaslat koordinátorovi formální oznámení s informací 
o tom, že v Ĝízení o pozastavení nepokračuje. 

II.16.2.3 OpČtovné zahájení provádČní 

V zájmu opČtovného zahájení provádČní jsou pĜíjemci povinni co nejdĜíve splnit oznámené 
podmínky a informovat Komisi o dosaženém pokroku. 

Jsou-li splnČny podmínky pro opČtovné zahájení provádČní nebo byla-li provedena nezbytná 
ovČĜení, musí Komise zaslat koordinátorovi formální oznámení: 

a) v nČmž ho informuje o tom, že byly splnČny podmínky pro zrušení pozastavení; a 
b) požádá ho, aby pĜedložil žádost o zmČnu dohody podle článku II.16.3. Tato povinnost 

neplatí v pĜípadČ, že je dohoda nebo účast pĜíjemce ukončena v souladu s články II.17.1, 
II.17.2 nebo čl. II.17.3.1 písm. c), g) nebo h). 
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II.16.3 Účinky pozastavení 

Jestliže je možné provádČní akce opČtovnČ zahájit a nebyla-li dohoda ukončena, je zapotĜebí 
provést zmČnu dohody podle článku II.13, aby se: 

a) stanovilo datum, k nČmuž má být akce opČtovnČ zahájena; 
b) prodloužila doba trvání akce; a 
c) provedly další zmČny nezbytné k tomu, aby se provádČní akce pĜizpĤsobilo nové situaci. 

Pozastavení se zruší s účinností od data opČtovného zahájení akce stanoveného v rámci zmČny 
dohody. Toto datum mĤže pĜedcházet dni, kdy zmČna nabývá účinnosti. 

Z grantu nelze proplácet ani hradit náklady, jež pĜíjemcĤm bČhem pozastavení vzniknou 
a jež souvisejí s provádČním pozastavené akce nebo její pozastavené části.  

Pozastavením provádČní akce není dotčeno právo Komise ukončit dohodu nebo účast nČkterého 
z pĜíjemcĤ v souladu s článkem II.17.3, ani její právo snížit výši grantu nebo provést inkaso 
neoprávnČnČ vyplacených částek v souladu s články II.25.4 a II.26. 

V dĤsledku pozastavení akce jednou ze stran není druhá strana oprávnČna požadovat náhradu 
škody. 

ČLÁNEK II.17 – VYPOVċZENÍ DOHODY 

II.17.1 VypovČzení dohody ze strany koordinátora 

PĜíjemci mohou dohodu vypovČdČt. 

Koordinátor je povinen zaslat Komisi formální oznámení o vypovČzení dohody, v nČmž uvede: 

a) dĤvody vypovČzení a 
b) datum, k nČmuž vypovČzení nabývá účinku. Toto datum nesmí pĜedcházet datu 

formálního oznámení. 

Neuvede-li koordinátor dĤvody vypovČzení nebo je-li Komise toho názoru, že uvedené dĤvody 
nejsou k vypovČzení dohody dostatečné, má se za to, že dohoda byla vypovČzena v rozporu 
s Ĝádným postupem. 

VypovČzení účasti nabývá účinnosti ke dni stanovenému ve formálním oznámení. 

II.17.2 VypovČzení účasti jednoho či více pĜíjemcĤ ze strany koordinátora  

Koordinátor mĤže vypovČdČt účast jednoho či více pĜíjemcĤ na žádost dotyčného pĜíjemce 
nebo jménem ostatních pĜíjemcĤ. 

Koordinátor je povinen zaslat Komisi formální oznámení o vypovČzení účasti a informovat ty 
pĜíjemce, jichž se toto vypovČzení týká. 

Pokud je vypovČzena účast koordinátora bez jeho souhlasu, musí formální oznámení pĜedložit 
jiný pĜíjemce (jednající jménem ostatních pĜíjemcĤ). 
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Formální oznámení musí obsahovat: 

a) dĤvody ukončení; 
b) stanovisko pĜíjemce, jehož se vypovČzení týká (nebo doklad o tom, že toto stanovisko 

bylo písemnČ vyžádáno); 
c) datum, k nČmuž vypovČzení nabývá účinku. Toto datum nesmí pĜedcházet datu 

formálního oznámení a 
d) žádost o zmČnu podle čl. II.17.4.2 písm. a). 

Neuvádí-li koordinátor nebo pĜíjemce dĤvody vypovČzení nebo je-li Komise toho názoru, že 
uvedené dĤvody nejsou k vypovČzení účasti dostatečné, má se za to, že účast byla vypovČzena 
v rozporu s Ĝádným postupem. 

VypovČzení účasti nabývá účinnosti ke dni stanovenému ve formálním oznámení. 

II.17.3 VypovČzení dohody či účasti jednoho či více pĜíjemcĤ ze strany Komise  

II.17.3.1 DĤvody vypovČzení 

Komise mĤže vypovČdČt dohodu nebo účast jednoho či více pĜíjemcĤ, pokud: 

a) by zmČna v pĜíjemcovČ právní, finanční, technické či organizační situaci nebo v jeho 
vlastnických pomČrech mohla závažným zpĤsobem ovlivnit plnČní dohody nebo 
zpochybĖuje rozhodnutí o udČlení grantu, nebo dojde-li ke zmČnČ týkající se situací 
zakládajících vyloučení dle článku 136 naĜízení (EU) 201Ř/1046, jež zpochybní 
rozhodnutí o udČlení grantu; 

b) by po ukončení účasti jednoho či více pĜíjemcĤ bylo v dĤsledku potĜebných úprav 
v dohodČ zpochybnČno rozhodnutí o udČlení grantu nebo by tyto úpravy vedly 
k nerovnému zacházení s žadateli; 

c) pĜíjemci, jakákoliv spĜíznČná osoba nebo jakákoli fyzická osoba, jež je nezbytná pro 
Ĝízení o udČlení grantu nebo pro plnČní dohody, se dopustili závažného porušení 
závazkĤ, včetnČ nesprávného provádČní akce, jak je uvedeno v pĜíloze I; 

d) provádČní akce je zabránČno nebo je toto provádČní pozastaveno v dĤsledku vyšší moci 
nebo výjimečných okolností a: 

i) opČtovné zahájení akce není možné, nebo 
ii) by nezbytné zmČny dohody zpochybnily rozhodnutí o udČlení grantu nebo by 

byly v rozporu se zásadou rovného zacházení s žadateli; 

e) pĜíjemce nebo jakákoli fyzická či právnická osoba, která v neomezeném rozsahu ručí za 
dluhy tohoto pĜíjemce: 

i) je v úpadku, je pĜedmČtem insolvenčního Ĝízení nebo se nachází v likvidaci, jeho 
majetek spravuje likvidátor nebo soud, má se svými vČĜiteli dohodu o vyrovnání, 
jeho obchodní činnost je pozastavena nebo se nachází ve srovnatelné situaci 
vyplývající z podobných Ĝízení podle unijních či vnitrostátních právních 
pĜedpisĤ; 

ii) neplní své povinnosti týkající se placení daní nebo pĜíspČvkĤ na sociální 
zabezpečení v souladu s platnými právními pĜedpisy; 

f) pĜíjemce nebo nČkterá spĜíznČná osoba nebo jakákoliv fyzická osoba, jež je nezbytná 
pro Ĝízení o udČlení grantu nebo pro plnČní dohody, se dopustili: 
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i) vážného profesního pochybení prokázaného jakýmkoliv zpĤsobem; 
ii) podvodu; 
iii) korupce; 
iv) jednání týkajícího se zločinného spolčení; 
v) praní špinavých penČz; 
vi) trestných činĤ souvisejících s teroristickou činností (včetnČ financování 

terorismu); 
vii) využívání dČtské práce nebo jiných trestných činĤ týkajících se obchodování 

s lidmi; 

g) Komise má dĤkazy o tom, že se pĜíjemce nebo jakákoli spĜíznČná osoba nebo jakákoli 
fyzická osoba, jež je nezbytná pro Ĝízení o udČlení grantu nebo pro plnČní dohody, 
dopustili v Ĝízení o udČlení grantu či pĜi plnČní dohody nesrovnalostí, podvodu nebo 
porušení závazkĤ, včetnČ pĜípadĤ, kdy tento pĜíjemce, spĜíznČná osoba nebo fyzická 
osoba uvedli nepravdivé údaje nebo nepĜedložili požadované informace; 

h) Komise má dĤkazy o tom, že se nČkterý z pĜíjemcĤ dopustil systémových či opakujících 
se nesrovnalostí, podvodu či závažného porušení závazkĤ v rámci jiných grantĤ Unie 
nebo Euratomu, jež mu byly udČleny za podobných podmínek, a tyto nesrovnalosti, 
podvod či porušení závazkĤ, mají významný dopad na tento grant podle této dohody; 

i) pĜíjemce nebo jakákoliv spĜíznČná osoba nebo jakákoliv fyzická osoba, jež je nezbytná 
pro Ĝízení o udČlení grantu nebo pro plnČní dohody, vytvoĜili subjekt v jiné jurisdikci 
s úmyslem obejít daĖové, sociální nebo jiné právní závazky v jurisdikci, kde je 
registrována a pod kterou spadá jeho sídlo, správní ústĜedí nebo hlavní místo podnikání; 

j) pĜíjemce nebo jakákoliv spĜíznČná osoba nebo fyzická osoba, jež je nezbytná pro Ĝízení 
o udČlení grantu nebo pro plnČní dohody, byli založeni se zámČrem v písm. i) nebo 

k) Komise zaslala prostĜednictvím koordinátora pĜíjemci formální oznámení, v nČmž ho 
žádá, aby ukončil účast subjektu k nČmu pĜidruženému, protože tento subjekt se nachází 
v jedné ze situací uvedených v písmenech e) až j), a tento pĜíjemce nepožádal o zmČnu 
dohody, která by ukončila účast daného subjektu a pĜerozdČlila jeho plnČní. 

II.17.3.2  Postup vypovČzení 

Krok 1 – PĜed vypovČzením dohody nebo účasti jednoho či více pĜíjemcĤ musí Komise zaslat 
koordinátorovi formální oznámení: 

a) v nČmž ho informuje o: 

i) svém zámČru dohodu či účast vypovČdČt; 
ii) dĤvodech vypovČzení a 

b) vyzve ho, aby do 45 kalendáĜních dnĤ od data pĜijetí formálního oznámení: 

i) pĜedložil jménem všech pĜíjemcĤ pĜipomínky a 
ii) v pĜípadČ čl. II.17.3.1 písm. c) informoval Komisi o opatĜeních, která 

mají zajistit splnČní povinností vyplývajících z dohody. 

Krok 2 – Pokud Komise neobdrží pĜipomínky nebo se rozhodne dohodu či účast vypovqČdČt 
i pĜes pĜipomínky, jež obdržela, zašle koordinátorovi formální oznámení, v nČmž ho informuje 
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o vypovČzení a datu, ke kterému nabude účinnosti. O vypovČzení musí koordinátor neprodlenČ 
vyrozumČt ostatní pĜíjemce. 

V opačném pĜípadČ musí Komise zaslat koordinátorovi formální oznámení, ve kterém jej 
informuje, že v postupu vypovČzení nepokračuje. 

VypovČzení nabývá účinnosti: 

a) v pĜípadČ vypovČzení podle čl. II.17.3.1 písm. a), b), c) a e): dnem specifikovaným ve 
formálním oznámení o vypovČzení podle druhého pododstavce (tj. krok 2 výše); 

b) v pĜípadČ vypovČzení podle čl. II.17.3.1 písm. d), f) a písm. g) až j): dnem, který 
následuje po dni, kdy pĜíjemce obdrží formální oznámení o vypovČzení podle druhého 
pododstavce (tj. krok 2 výše). 

II.17.4 Účinky vypovČzení 

II.17.4.1 Účinky vypovČzení dohody: 

Koordinátor musí ve lhĤtČ 60 kalendáĜních dnĤ ode dne, kdy vypovČzení dohody nabylo 
účinnosti, pĜedložit žádost o výplatu zĤstatku podle článku I.4.4. 

Jestliže Komise ve výše uvedené lhĤtČ žádost o výplatu zĤstatku neobdrží, z grantu lze 
proplácet nebo hradit pouze ty náklady nebo pĜíspČvky, které jsou uvedeny ve schválené 
technické zprávČ nebo pĜípadnČ ve schváleném finančním výkazu. 

Vypoví-li dohodu Komise z dĤvodu, že koordinátor porušil svou povinnost pĜedložit žádost 
o platbu, nesmí koordinátor po jejím ukončení žádnou žádost o platbu již pĜedložit. V takovém 
pĜípadČ se použije druhý pododstavec. 

Na základČ pĜedložených zpráv vypočítá Komise konečnou výši grantu podle článku II.25 
a výši zĤstatku podle článku I.4.5. Zohlední se pouze aktivity realizované dĜíve než vypovČzení 
dohody nabylo účinnosti, nebo pĜed datem konce období provádČní akce specifikovaném 
v článku I.2.2, a to podle toho, která událost nastane dĜíve. V pĜípadech, kdy je grant vyplacen 
formou skutečnČ vynaložených zpĤsobilých nákladĤ, jak je uvedeno v článku I.3.2 písm. a) 
bodu i), lze z grantu proplácet nebo hradit pouze náklady vzniklé dĜíve, než vypovČzení nabylo 
účinnosti. Náklady související se smlouvami, jež mají být plnČny až po vypovČzení dohody, 
nebudou zohlednČny a nebudou z grantu proplaceny ani uhrazeny. 

Komise mĤže výši grantu snížit v souladu s článkem II.25.4 v pĜípadČ, že:  

a) koordinátor vypovČdČl dohodu v rozporu s Ĝádným postupem ve smyslu článku II.17.1; 
nebo 

b) dohodu vypovČdČla Komise z dĤvodĤ uvedených v čl. II.17.3.1 písm. c), f) a písm. g) 
až j). 

V dĤsledku ukončení dohody jednou ze stran není druhá strana oprávnČna požadovat náhradu 
škody. 

PĜíjemci jsou i po vypovČzení své účasti nadále vázáni povinnostmi, zejména povinnostmi 
vyplývajícími z článkĤ I.4, II.6, II.Ř, II.ř, II.14, II.27 a z dalších ustanovení týkajících se použití 
výsledkĤ a vyplývajících ze Zvláštních podmínek. 



  Grantová dohoda s více pĜíjemci 2021 

22 

II.17.4.2 Účinky vypovČzení účasti jednoho nebo více pĜíjemcĤ: 

a) Koordinátor musí pĜedložit žádost o zmČnu, která obsahuje: 

i) návrh na pĜerozdČlení plnČní pĜíjemce nebo pĜíjemcĤ, jichž se vypovČzení účasti 
týká; a 

ii) v pĜípadČ potĜeby doplnČní jednoho nebo více nových pĜíjemcĤ, kteĜí nastoupí na 
místo daného pĜíjemce nebo pĜíjemcĤ a pĜevezmou jejich práva a povinnosti 
vyplývající z dohody. 

Vypoví-li účast pĜíjemce Komise, koordinátor musí ve lhĤtČ 60 kalendáĜních dnĤ ode dne, kdy 
vypovČzení nabývá účinnosti, pĜedložit žádost o zmČnu. 

Vypoví-li účast pĜíjemci koordinátor, musí být žádost o zmČnu pĜipojena k formálnímu 
oznámení o vypovČzení účasti podle článku II.17.2. 

Pokud vypovČzení účasti nabývá účinnosti po uplynutí období provádČní akce, nemusí být 
žádost o zmČnu pĜedložena, s výjimkou pĜípadĤ, kdy je dotyčným pĜíjemcem koordinátor. 
V takovém pĜípadČ je tĜeba v žádosti o zmČnu navrhnout nového koordinátora. 

Jestliže Komise žádost o zmČnu dohody zamítne, lze dohodu ukončit podle čl. II.17.3.1 
písm. b). Žádost o zmČnu lze zamítnout v pĜípadČ, že zpochybĖuje rozhodnutí o udČlení grantu 
nebo je v rozporu se zásadou rovného zacházení s žadateli. 

b) PĜíjemce, jehož se vypovČzení týká, musí koordinátorovi pĜedložit: 

i) technickou zprávu a 
ii) je-li to relevantní, finanční výkaz za období od konce posledního vykazovaného 

období pĜed dnem, kdy vypovČzení nabylo účinnosti. 

Tyto informace musí koordinátor uvést v žádosti o platbu pro účely dalšího vykazovaného 
období. 

Zohlední se pouze aktivity uskutečnČné pĜed dnem, kdy vypovČzení účasti nabývá účinnosti. 
Má-li grant podobu proplacení skutečnČ vynaložených nákladĤ podle čl. I.3.2 písm. a) bodu i), 
budou z nČj proplaceny či uhrazeny pouze ty náklady, jež danému pĜíjemci vzniknou 
pĜed dnem, kdy vypovČzení jeho účasti nabývá účinnosti. Z grantu nelze proplácet ani hradit 
náklady související se smlouvami, jež mají být plnČny až po vypovČzení účasti. 

Komise mĤže grant snížit v souladu s článkem II.25.4 v pĜípadČ, že: 

a) koordinátor vypovČdČl účast daného pĜíjemce v rozporu s Ĝádným postupem ve smyslu 
článku II.17.2 nebo 

b) účast vypovČdČla Komise z dĤvodĤ uvedených v čl. II.17.3.1 písm. c), f), g), h) nebo i). 

V dĤsledku vypovČzení účasti pĜíjemce jednou ze stran není druhá strana oprávnČna požadovat 
náhradu škody. 

Dotyčný pĜíjemce je i po vypovČzení své účasti nadále vázán povinnostmi, zejména 
povinnostmi vyplývajícími z článkĤ I.4, II.6, II.Ř, II.ř, II.14, II.27 a z dalších ustanovení 
týkajících se použití výsledkĤ a vyplývajících ze Zvláštních podmínek. 
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ČLÁNEK II.18 – ROZHODNÉ PRÁVO, ěEŠENÍ SPORģ ů VYKONůTELNÁ 
ROZHODNUTÍ 

II.18.1 Tato dohoda se Ĝídí pĜíslušným právem Unie, doplnČným v pĜípadČ potĜeby právem 
Belgie. 

II.18.2 Výlučnou pravomoc rozhodovat spory mezi Unií a pĜíjemcem, jež se týkají výkladu, 
uplatĖování či platnosti této dohody a jež nelze urovnat smírnou cestou, má podle 
článku 272 Smlouvy o fungování EU Tribunál nebo – na základČ opravného 
prostĜedku – Soudní dvĤr Evropské unie. 

II.18.3 Na základČ článku 2řř Smlouvy o fungování EU je Komise pro účely inkasa 
prostĜedkĤ ve smyslu článku II.26 oprávnČna pĜijmout vykonatelné rozhodnutí, kterým 
ukládá penČžitý závazek jiným osobám než státĤm. 

Proti takovému rozhodnutí lze v souladu s článkem 263 Smlouvy o fungování 
Evropské unie podat žalobu k Tribunálu Evropské unie. 
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ČÁST B – FINůNČNÍ USTůNOVENÍ 

ČLÁNEK II.1ř – ZPģSOBILÉ NÁKLůDY 

II.19.1 Podmínky zpĤsobilosti nákladĤ 

ZpĤsobilými náklady na akci se rozumČjí náklady, jež pĜíjemcĤm grantu skutečnČ vzniknou 
a splĖují tato kritéria: 

a) vzniknou bČhem období provádČní akce, s výjimkou nákladĤ, které jsou pĜedmČtem 
žádosti o výplatu zĤstatku a odpovídajících podkladĤ dle článku I.4.4; 

b) jsou uvedeny v odhadu rozpočtu akce. Odhad rozpočtu je uveden v pĜíloze II;  
c) vzniknou v souvislosti s akcí popsanou v pĜíloze II a jsou nezbytné k jejímu provedení; 
d) jsou identifikovatelné a ovČĜitelné; zejména tím, že jsou zachyceny v účetních 

záznamech pĜíjemce a určeny v souladu s platnými účetními standardy zemČ, ve které 
je pĜíjemce grantu usazen, a v souladu s bČžnými postupy účtování nákladĤ pĜíjemce; 

e) splĖují požadavky platných daĖových a sociálnČprávních pĜedpisĤ a 
f) jsou pĜimČĜené, odĤvodnČné a splĖují zásadu Ĝádného finančního Ĝízení, zejména pokud 

jde o hospodárnost a efektivitu. 

II.19.2 ZpĤsobilé pĜímé náklady 

PĜímé náklady na akci jsou zpĤsobilé, splĖují-li podmínky zpĤsobilosti stanovené v článku 
II.19.1. 

ZpĤsobilými pĜímými náklady jsou zejména náklady spadající do následujících kategorií, 
za pĜedpokladu, že kromČ podmínek zpĤsobilosti v článku II.1ř.1 splĖují rovnČž tyto 
podmínky: 

a) náklady na personál pĜidČlený na akci, jenž vyvíjí pracovní činnost na základČ pracovní 
smlouvy s pĜíjemcem nebo na základČ rovnocenného jmenovacího aktu, 
a to za pĜedpokladu, že tyto náklady jsou v souladu s obvyklými pĜíjemcovými zásadami 
odmČĖování. 

Tyto náklady zahrnují skutečné platy, pĜíspČvky na sociální zabezpečení a další zákonem 
stanovené náklady zahrnuté v odmČnČ. Tyto náklady mohou zahrnovat též nadrámcové 
odmČny včetnČ penČžitých plnČní na základČ doplĖkových smluv bez ohledu na povahu 
tČchto smluv, za pĜedpokladu, že jsou vypláceny jednotnČ v pĜípadČ, že je vyžadována 
tatáž práce či know-how, a nezávisle na použitém zdroji financování. 

Do tČchto nákladĤ na personál lze zahrnout též náklady na fyzické osoby, které 
vykonávají pracovní činnost na základČ smlouvy s pĜíjemcem, u níž se nejedná o smlouvu 
pracovní, anebo které k pĜíjemci vyšle za úplatu tĜetí strana, a to za pĜedpokladu, že jsou 
splnČny následující podmínky: 

i) daná osoba pracuje za podmínek podobných podmínkám zamČstnance 
(zejména pokud jde o zpĤsob organizace práce, plnČné úkoly a prostory, 
v nichž jsou tyto úkoly plnČny); 

ii) výsledek práce náleží pĜíjemci (není-li ve výjimečných pĜípadech sjednáno 
jinak) a 
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iii) dané náklady se výraznČ neliší od nákladĤ na zamČstnance, kteĜí vykonávají 
podobné úkoly na základČ pracovní smlouvy s pĜíjemcem; 

b) cestovné a související pĜíspČvky na pobyt, jsou-li v souladu s pĜíjemcovými obvyklými 
postupy ohlednČ cestovních nákladĤ; 

c) odpisy zaĜízení či jiných aktiv (nových či poĜízených z druhé ruky) zachycené v účetních 
výkazech pĜíjemce, za pĜedpokladu, že dané aktivum  

i) je odpisováno v souladu s mezinárodními účetními standardy a obvyklými 
účetními postupy pĜíjemce a 

ii) bylo poĜízeno v souladu s článkem II.10.1, jestliže k poĜízení došlo bČhem 
období provádČní akce.  

ZpĤsobilé jsou rovnČž náklady na nájem či leasing zaĜízení či jiných aktiv, nejsou-li vyšší 
nežli odpisy podobného zaĜízení či aktiv a neobsahují-li žádné poplatky za financování. 

PĜi určování výše zpĤsobilých nákladĤ se pĜihlíží pouze k pomČrné části odpisĤ zaĜízení, 
nájemného či nákladĤ na leasing, která pĜipadá na období provádČní akce, a ke skutečné 
míĜe využití zaĜízení pro účely akce. V rámci výjimky mohou být poĜizovací náklady 
zaĜízení zpĤsobilé podle Zvláštních podmínek v plné výši, je-li to odĤvodnČno povahou 
akce a kontextem použití zaĜízení či aktiva; 

d) náklady na drobný hmotný majetek a dodávky zboží, jsou-li: 

i) poĜízeny v souladu s článkem II.10.1 a 

ii) pĜímo pĜiĜazeny akci; 

e) náklady plynoucí pĜímo z požadavkĤ této dohody (šíĜení informací, specifické hodnocení 
akce, audity, pĜeklady, reprodukce), včetnČ nákladĤ na poskytnutí požadovaných 
finančních jistot, jsou-li související služby poĜízeny v souladu s článkem II.10.1; 

f) náklady spojené se subdodávkami ve smyslu článku II.11, jsou-li splnČny podmínky 
uvedené v čl. II.11.1 písm. a), b), c) a d); 

g) náklady na finanční podporu tĜetím stranám ve smyslu článku II.12, jsou-li splnČny 
podmínky uvedeného článku; 

h)  pĜíjemcem uhrazené dávky, danČ a poplatky, zejména daĖ z pĜidané hodnoty (DPH), jsou-
li zahrnuty ve zpĤsobilých pĜímých nákladech a nestanoví-li tato dohoda jinak. 

II.19.3 ZpĤsobilé nepĜímé náklady 

NepĜímé náklady na akci jsou zpĤsobilé, pĜedstavují-li pĜimČĜený podíl z celkových režijních 
nákladĤ pĜíjemce a splĖují-li podmínky zpĤsobilosti stanovené v článku II.1ř.1. 

ZpĤsobilé nepĜímé náklady musí být vykazovány paušální sazbou ve výši 7 % z celkových 
zpĤsobilých pĜímých nákladĤ, nestanoví-li článek I.3.2 jinak.  
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II.19.4 NezpĤsobilé náklady 

Nad rámec dalších nákladĤ, jež nesplĖují podmínky článku II.1ř.1, nelze za zpĤsobilé pokládat 
tyto náklady: 

a) kapitálový výnos a zisk vyplacený pĜíjemcem; 
b) dluh a poplatky za dluhovou službu; 
c) rezervy na ztráty či závazky; 
d) dlužné úroky; 
e) pochybné pohledávky; 
f) kurzové ztráty; 
g) náklady na bankovní pĜevody provádČné Komisí, jež účtuje banka pĜíjemce; 
h) náklady, jež vykáže pĜíjemce v rámci jiné akce, na niž je udČlen grant financovaný 

z rozpočtu Unie. K tČmto grantĤm patĜí granty, jež udČlují členské státy a jež jsou 
financovány z rozpočtu Unie, a granty, jež udČlují jiné subjekty nežli Komise pro účely 
plnČní rozpočtu Unie. Zejména nemohou pĜíjemci, kteĜí mají udČlen grant na provozní 
náklady financovaný z rozpočtu EU nebo Euratomu, vykázat za období, na nČž je tento 
grant udČlen, nepĜímé náklady, pokud nemohou prokázat, že tento grant nepokrývá 
žádné náklady na akci;  

i) pĜíspČvky od tĜetích stran ve formČ vČcného plnČní; 
j) nepĜimČĜené nebo neuvážené výdaje; 
k) odpočitatelná DPH. 

ČLÁNEK II.20 – IDENTIFIKOVůTELNOST ů OVċěITELNOST VYKÁZůNÝCH 
ČÁSTEK  

II.20.1 Vykazování nákladĤ a pĜíspČvkĤ  

Každý pĜíjemce je povinen vykázat jakožto zpĤsobilý náklad nebo jakožto vyžádaný pĜíspČvek:  

a) v pĜípadČ skutečných nákladĤ: náklady na akci skutečnČ vzniklé;  
b) v pĜípadČ jednotkových nákladĤ či jednotkových pĜíspČvkĤ: částku, která se vypočte 

jako součin částky pĜipadající na jednotku podle článku I.3.2 písm. a) bodu ii) nebo 
písm. b) podle skutečného počtu použitých nebo vyprodukovaných jednotek; 

c) v pĜípadČ jednorázových nákladĤ či jednorázových pĜíspČvkĤ: celkovou částku 
dle čl. I.3.2 písm. a) bodu iii) nebo písm. c), jestliže bylo pĜíslušné plnČní poskytnuto 
anebo pĜíslušná část akce provedena Ĝádným zpĤsobem dle popisu v pĜíloze II; 

d) v pĜípadČ paušálních nákladĤ či paušálních pĜíspČvkĤ: částku, která se vypočte 
uplatnČním paušální sazby podle čl. I.3.2 písm. a) bodu iv) nebo písm. d); 

e) v pĜípadČ financování, které není vázáno na náklady: maximální výše grantu 
specifikovaná v článku I.3.2 písm. e), za pĜedpokladu, že výstupy nebo podmínky 
uvedené v pĜíloze II, byly náležitČ dosaženy a splnČny; 

f) v pĜípadČ jednotkových nákladĤ vykázaných na základČ obvyklých pĜíjemcových 
postupĤ účtování nákladĤ: částku, která se vypočte jako součin částky pĜipadající na 
jednotku vypočtené v souladu s obvyklými pĜíjemcovými postupy účtování nákladĤ a 
skutečného počtu použitých nebo vyprodukovaných jednotek; 

g) v pĜípadČ jednorázových nákladĤ vykázaných na základČ obvyklých pĜíjemcových 
postupĤ účtování nákladĤ: celkovou částku, která je vypočtena v souladu s jeho 
obvyklými postupy účtování nákladĤ, a to za podmínky, že odpovídající plnČní jsou 
poskytnuta nebo odpovídající část akce je provedena Ĝádným zpĤsobem; 
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h) v pĜípadČ paušálních nákladĤ vykázaných na základČ obvyklých pĜíjemcových postupĤ 
účtování nákladĤ: částku, která se určí uplatnČním paušální sazby vypočtené v souladu 
s obvyklými pĜíjemcovými postupy účtování nákladĤ. 

II.20.2 Záznamy a další podkladová dokumentace k vykazovaným nákladĤm 
a pĜíspČvkĤm  

Na žádost v rámci kontrol a auditĤ podle článku II.27 musí pĜíjemce pĜedložit tyto podklady: 

a) v pĜípadČ skutečných nákladĤ: náležité podklady, jimiž prokáže vykázané náklady, 
napĜ. smlouvy, faktury a účetní záznamy. 

Dále musí pĜíjemcovy obvyklé účetní a vnitĜní kontrolní postupy umožĖovat pĜímé 
odsouhlasení vykázaných částek jak s částkami zachycenými v účetních výkazech, 
tak s částkami uvedenými v podkladech; 

b) v pĜípadČ jednotkových nákladĤ či jednotkových pĜíspČvkĤ: náležité podklady, jimiž 
prokáže vykázaný počet jednotek. 

Pokud jde o prokázání vykázané částky pĜipadající na jednotku, nemusí pĜíjemce 
identifikovat skutečné zpĤsobilé náklady, jež jsou pĜedmČtem úhrady, ani pĜedkládat 
podklady, napĜ. účetní výkazy; 

c)  v pĜípadČ jednorázových nákladĤ či jednorázových pĜíspČvkĤ: náležité podklady, jimiž 
prokáže Ĝádné provedení akce.  

Pokud jde o prokázání vykázané jednorázové částky, nemusí pĜíjemce identifikovat 
skutečné zpĤsobilé náklady, jež jsou pĜedmČtem úhrady, ani pĜedkládat podklady, napĜ. 
účetní výkazy; 

d) v pĜípadČ paušálních nákladĤ či paušálních pĜíspČvkĤ: náležité podklady, jimiž prokáže 
zpĤsobilé náklady nebo požadovaný pĜíspČvek, na nČž se tato paušální sazba uplatní. 

Pokud jde o prokázání uplatnČné paušální sazby, nemusí pĜíjemce identifikovat skutečné 
zpĤsobilé náklady, jež jsou pĜedmČtem úhrady, ani pĜedkládat podklady, napĜ. účetní 
výkazy;  

e) v pĜípadČ financování, které není vázáno na náklady: odpovídající podpĤrné dokumenty 
prokazující, že akce byla ĜádnČ realizována.  

PĜíjemce nemusí pĜesnČ specifikovat skutečné zpĤsobilé náklady nebo doložit podpĤrné 
dokumenty jako napĜíklad účetní výkazy, aby prokázal částku vykázanou jako 
financování nesouvisející s náklady; 

f) v pĜípadČ jednotkových nákladĤ vykázaných na základČ obvyklých pĜíjemcových 
postupĤ účtování nákladĤ: náležité podklady, jimiž prokáže vykázaný počet jednotek; 

g) v pĜípadČ jednorázových nákladĤ vykázaných na základČ obvyklých pĜíjemcových 
postupĤ účtování nákladĤ: náležité podklady, jimiž prokáže Ĝádné provedení akce; 

h) v pĜípadČ paušálních nákladĤ vykázaných na základČ obvyklých pĜíjemcových postupĤ 
účtování nákladĤ: náležité podklady, jimiž prokáže zpĤsobilé náklady, na nČž se uplatní 
paušální sazba. 
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II.20.3 Podmínky k určení souladu postupĤ účtování nákladĤ  

II.20.3.1 V pĜípadech podle čl. II.20.2 písm. f), g) a h) nemusí pĜíjemce identifikovat skutečné 
zpĤsobilé náklady, jež jsou pĜedmČtem úhrady, avšak musí zajistit, aby postupy 
účtování nákladĤ, jež jsou pro účely vykazování zpĤsobilých nákladĤ použity, 
splĖovaly tyto podmínky: 

a) použité postupy účtování nákladĤ jsou jeho obvyklými postupy účtování 
nákladĤ a jsou uplatĖovány jednotným zpĤsobem na základČ objektivních 
kritérií nezávislých na zdroji financování; 

b) vykázané náklady lze pĜímo sesouhlasit s částkami, jež jsou zachyceny v jeho 
účetní evidenci, a 

c) kategorie nákladĤ, jež jsou použity k určení vykazovaných nákladĤ, neobsahují 
žádné nezpĤsobilé náklady ani náklady hrazené z jiných forem grantĤ podle 
článku I.3.2. 

II.20.3.2 Stanoví-li tak Zvláštní podmínky, mĤže pĜíjemce pĜedložit Komisi žádost 
o posouzení souladu jeho obvyklých postupĤ účtování nákladĤ. Vyžadují-li to 
Zvláštní podmínky, musí k žádosti pĜiložit osvČdčení o souladu postupĤ účtování 
nákladĤ („osvČdčení o souladu účtování nákladĤ“). 

OsvČdčení o souladu účtování nákladĤ musí být: 

a) vydáno schváleným auditorem, nebo, je-li pĜíjemcem veĜejnoprávní subjekt, 
pĜíslušným a nezávislým úĜedníkem veĜejné správy a 

b) vypracováno v souladu s pĜílohou VIII. 

Toto osvČdčení musí dokládat, že pĜíjemcovy postupy účtování nákladĤ, jež slouží 
k vykazování zpĤsobilých nákladĤ, splĖují podmínky stanovené v článku II.20.3.1 a 
pĜípadné další podmínky, jež jsou stanoveny ve Zvláštních podmínkách. 

II.20.3.3 Potvrdí-li Komise, že obvyklé pĜíjemcovy postupy účtování nákladĤ jsou v souladu 
se stanovenými podmínkami, nelze náklady vykázané na základČ tČchto postupĤ 
zpochybnit ex post, jestliže: 

a) postupy, jež byly skutečnČ použity, odpovídají postupĤm, jež Komise schválila, 
a 

b) pĜíjemce pro účely schválení svých postupĤ účtování nákladĤ nezatajil žádné 
údaje. 

ČLÁNEK II.21 – ZPģSOBILOST NÁKLůDģ SUBJEKTģ PěIDRUŽENÝCH 
K PěÍJEMCģM  

Obsahují-li Zvláštní podmínky ustanovení o subjektech pĜidružených k pĜíjemcĤm, jsou 
náklady vzniklé tČmto subjektĤm zpĤsobilé, jestliže: 

a) splĖují tytéž podmínky podle článkĤ II.1ř a II.20, jaké se uplatní na pĜíjemce, a 
b) pĜíjemce, k nČmuž je tento subjekt pĜidružen, zajistí, aby se podmínky, jež platí pro 

pĜíjemce podle článkĤ II.4, II.5, II.6, II.Ř, II.10, II.11 a II.27, vztahovaly rovnČž na tento 
subjekt.  
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ČLÁNEK II.22 – PěESUNY PROSTěEDKģ V ROZPOČTU  

Je-li akce provádČna v souladu s popisem v pĜíloze II, jsou pĜíjemci oprávnČni upravovat odhad 
rozpočtu uvedený v pĜíloze II tím zpĤsobem, že prostĜedky v rozpočtu pĜesouvají mezi sebou 
a mezi jednotlivými rozpočtovými kategoriemi. Tyto úpravy nevyžadují zmČnu dohody dle 
článku II.13. 

PĜíjemci však nejsou oprávnČni zahrnovat do rozpočtu navíc i náklady na subdodávky, jež 
nejsou uvedeny v pĜíloze I, pokud tyto dodatečné subdodávky schválí Komise v souladu 
s článkem II.11.1 písm. d).  

OdchylnČ od prvního pododstavce platí, že chtČjí-li pĜíjemci zmČnit hodnotu pĜíspČvku podle 
čl. II.26.3 tĜetího pododstavce písm. c), na nČjž má každý z nich nárok, je koordinátor povinen 
požádat o zmČnu v souladu s článkem II.13.  

První tĜi pododstavce se neuplatní na jednorázové částky, které mají v souladu s čl. I.3.2 
písm. a) bodem iii) nebo písm. c) formu jednorázových částek nebo které mají v souladu s 
čl. I.3.2 písm. e) formu financování, které není vázáno na náklady. 

ČLÁNEK II.23 – NEDODRŽENÍ POVINNOSTÍ K VYKůZOVÁNÍ  

Komise je oprávnČna ukončit dohodu postupem dle čl. II.17.3.1 písm. c) a mĤže snížit výši 
grantu postupem dle článku II.25.4, jestliže koordinátor:  

a) nepĜedloží ve lhĤtČ 60 kalendáĜních dnĤ od konce pĜíslušného vykazovaného období 
žádost o prĤbČžnou platbu dle článku I.4.3 či o výplatu zĤstatku dle článku I.4.4 spolu 
s pĜíslušnými dokumenty a 

b) nepĜedloží takovou žádost ani ve lhĤtČ dalších 60 kalendáĜních dnĤ poté, co mu Komise 
zašle písemnou upomínku. 

ČLÁNEK II.24 – POZůSTůVENÍ PLůTEB ů LHģTY PRO PLATBU 

II.24.1 Pozastavení plateb  

II.24.1.1 DĤvody pro pozastavení  

Komise je oprávnČna kdykoli v prĤbČhu plnČní dohody, v plné či částečné výši, pozastavit 
platby pĜedbČžného financování a prĤbČžné platby, jež jsou určeny jednomu či více pĜíjemcĤm, 
anebo výplatu zĤstatku: 

a) má-li dĤkazy, že se nČkterý z pĜíjemcĤ dopustil v Ĝízení o udČlení grantu či pĜi plnČní 
dohody nesrovnalostí, podvodu nebo porušení závazkĤ, 

b) má-li dĤkazy, že se nČkterý z pĜíjemcĤ dopustil systémových či opakujících se 
pochybení, nesrovnalostí, podvodu či závažného porušení závazkĤ v rámci jiných 
grantĤ, jež financovala Unie nebo Evropské společenství pro atomovou energii 
(„Euratom“) a jež byly tomuto pĜíjemci udČleny za podobných podmínek, za 
pĜedpokladu, že tyto nesrovnalosti, podvod či porušení závazkĤ mají významný dopad 
na grant, jenž je pĜedmČtem této dohody, nebo 

c) má-li podezĜení, že se nČkterý z pĜíjemcĤ dopustil v Ĝízení o udČlení grantu či pĜi plnČní 
dohody závažného pochybení, nesrovnalostí, podvodu či porušení závazkĤ, a potĜebuje-
li ovČĜit, zdali k nim skutečnČ došlo. 
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II.24.1.2 ěízení o pozastavení plateb  

Krok 1 – PĜed pozastavením plateb je Komise povinna zaslat koordinátorovi formální 
oznámení, jímž jej: 

a) vyrozumí o: 

i) svém zámČru platby pozastavit; 
ii) dĤvodech pozastavení;  
iii) v pĜípadech uvedených v článku II.24.1.1 písm. a) a b) o podmínkách, jež musí 

být splnČny, mají-li být platby opČtovnČ zahájeny, a 

b) vyzve, aby ve lhĤtČ 30 kalendáĜních dnĤ od doručení formálního oznámení vznesl 
pĜipomínky.  

Krok 2 – Jestliže Komise pĜipomínky neobdrží anebo jestliže se rozhodne navzdory obdrženým 
pĜipomínkám v Ĝízení pokračovat, je povinna zaslat koordinátorovi formální oznámení, ve 
kterém ho informuje o: 

a) pozastavení plateb; 
b) dĤvodech pozastavení; 
c) konečných podmínkách v pĜípadech dle čl. II.24.1.1 písm. a) a b), za nichž lze platby 

opČtovnČ zahájit;  
d) orientačním termínu v pĜípadČ dle čl. II.24.1.1 písm. c), k nČmuž bude ukončeno 

potĜebné ovČĜování.  

Koordinátor je povinen o pozastavení plateb neprodlenČ vyrozumČt ostatní pĜíjemce. 
Pozastavení plateb nabývá účinnosti dnem, kdy Komise odešle formální oznámení 
o pozastavení plateb (krok 2).  

V opačném pĜípadČ je Komise povinna zaslat koordinátorovi formální oznámení, 
jímž jej vyrozumí, že nebude v Ĝízení o pozastavení plateb pokračovat.  

II.24.1.3 Účinky pozastavení  

Po dobu, kdy jsou platby pozastaveny, není koordinátor oprávnČn podávat: 

a) žádosti o platbu a podklady podle článkĤ I.4.2, I.4.3 a I.4.4 ani  
b) je-li pozastaveno pouze pĜedbČžné financování či prĤbČžné platby určené jednomu či 

nČkolika pĜíjemcĤm, není oprávnČn podávat žádosti o platbu a podklady, jež se účasti 
tohoto jednoho či nČkolika pĜíjemcĤ na akci týkají. 

PĜíslušné žádosti o platbu a podklady lze pĜedložit v nejbližším možném termínu poté, co je 
provádČní plateb opČtovnČ zahájeno, nebo je lze zahrnout do první žádosti o platbu splatnou po 
tomto opČtovném zahájení plateb podle harmonogramu v článku I.4.1. 

Pozastavením plateb není dotčeno právo koordinátora pozastavit dle článku II.16.1 provádČní 
akce anebo ukončit dohodu či účast nČkterého pĜíjemce dle článkĤ II.17.1 a II.17.2. 

II.24.1.4 OpČtovné zahájení plateb 
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K tomu, aby Komise opČtovnČ zahájila provádČní plateb, jsou pĜíjemci povinni co nejdĜíve 
splnit oznámené podmínky a informovat Komisi o pokroku, jejž v této souvislosti učiní. 

Jsou-li podmínky pro opČtovné zahájení plateb splnČny, je pozastavení plateb zrušeno. Komise 
zašle koordinátorovi formální oznámení, jímž jej o této skutečnosti vyrozumí.  

II.24.2 Pozastavení lhĤty pro platbu 

II.24.2.1 Komise je kdykoli oprávnČna pozastavit lhĤtu pro platbu uvedenou v článcích I.4.2, 
I.4.3 a I.4.5 v pĜípadČ, že nemĤže schválit žádost o platbu, neboĢ: 

a) žádost není v souladu s dohodou; 
b) nebyly pĜedloženy požadované podklady nebo 
c) existují pochybnosti o zpĤsobilosti nákladĤ uvedených ve finančních výkazech a je 

nezbytné provést doplĖující kontroly, pĜezkumy, audity či šetĜení. 

II.24.2.2 Komise zašle koordinátorovi formální oznámení, jímž jej vyrozumí o: 

a) pozastavení a 
b) jeho dĤvodech. 

Pozastavení nabývá účinnosti dnem, kdy Komise zašle formální oznámení. 

II.24.2.3 Nejsou-li podmínky pro pozastavení lhĤty pro platbu, pozastavení se zruší a bude 
pokračovat zbývající lhĤta pro platbu.  

PĜesáhne-li pozastavení lhĤty déle než dva mČsíce, mĤže pĜíjemce požádat Komisi o 
rozhodnutí, zda pozastavení bude pokračovat. 

Pokud byla lhĤta pro platbu pozastavena proto, že technické zprávy či finanční 
výkazy nebyly v souladu s dohodou a nebyla pĜedložena revidovaná zpráva či výkaz, 
nebo byly pĜedloženy, ale byly také zamítnuty, mĤže Komise vypovČdČt dohodu 
podle čl. II.17.2.1 písm. b) nebo snížit výši grantu podle článku II.25.4. 

ČLÁNEK II.25 – VÝPOČET KONEČNÉ VÝŠE GRůNTU  

Konečná výše grantu závisí na rozsahu, v jakém byla akce provedena v souladu s podmínkami 
dohody.  

Tuto konečnou výši vypočte Komise pĜi vyplácení zĤstatku. Výpočet probíhá v tČchto krocích: 

Krok 1 – Na zpĤsobilé náklady uplatní sazbu proplácených nákladĤ a pĜipočte 
financování, které není vázáno na náklady, jednotkové, paušální a jednorázové pĜíspČvky. 

Krok 2 – Výslednou částku omezí na maximální výši grantu. 

Krok 3 – Částku sníží v souladu s pravidlem neziskovosti. 

Krok 4 – Částku sníží v dĤsledku absence Ĝádného provedení či v dĤsledku porušení 
jiných povinností.  
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II.25.1 Krok 1 – UplatnČní sazby proplácených nákladĤ na zpĤsobilé náklady 
a pĜipočtení financování, které není vázáno na náklady, jednotkové, 
paušální a jednorázové pĜíspČvky 

Tento krok je provádČn následovnČ: 

a) je-li grant v souladu s čl. I.3.2 písm. a) bodem i) udČlen formou proplacení skutečnČ 
vynaložených zpĤsobilých nákladĤ, je sazba proplácených nákladĤ specifikovaná 
v pĜedmČtném článku uplatnČna na tyto zpĤsobilé náklady, které schválí Komise pro 
dané kategorie nákladĤ, pĜíjemce a subjekty k nim pĜidružené. 

b) je-li grant v souladu s čl. I.3.2 písm. a) body ii) až v) udČlen formou proplacení 
zpĤsobilých jednotkových nákladĤ, jednorázových nákladĤ nebo paušální sazby 
nákladĤ, je sazba proplácených nákladĤ specifikovaná v pĜedmČtném článku uplatnČna 
na zpĤsobilé náklady, které schválí Komise pro dané kategorie nákladĤ, pĜíjemce a 
subjekty k nČmu pĜidružené. 

Hodnota práce dobrovolníkĤ uznatelná jako zpĤsobilé pĜímé náklady pro pĜíslušné 
pĜíjemce a k nim pĜidružené subjekty, musí být omezena na následující částku, podle 
toho, která hodnota je nižší: 

i) celkové zdroje financování uvedené v závČrečném finančním výkazu a schválené 
Komisí vynásobené 50 % nebo 

ii) množství práce dobrovolníkĤ uvedené v odhadovaném rozpočtu stanoveném v 
pĜíloze II. 

c) je-li grant v souladu s čl. I.3.2 písm. b) udČlen formou jednotkového pĜíspČvku, je 
jednotkový pĜíspČvek specifikovaný v pĜedmČtném článku vynásoben skutečným 
počtem jednotek, který schválí Komise pro dané pĜíjemce a subjekty k nim pĜidružené; 

d) je-li grant v souladu s čl. I.3.2 písm. c) udČlen formou jednorázového pĜíspČvku, uplatní 
Komise jednorázovou částku specifikovanou v uvedeném článku vĤči odpovídajícím 
pĜíjemcĤm a subjektĤm k nim pĜidruženým, za pĜedpokladu, že dospČje k závČru, že 
bylo dané plnČní poskytnuto anebo daná část akce provedena ĜádnČ podle pĜílohy I; 

e) Je-li grant v souladu s čl. I.3.2 písm. d) udČlen formou paušálního pĜíspČvku, je paušální 
sazba specifikovaná v uvedeném článku uplatnČna na zpĤsobilé náklady nebo na 
pĜíspČvek, které schválí Komise pro dané pĜíjemce a subjekty k nim pĜidružené; 

f) je-li grant v souladu s čl. I.3.2 písm. e) udČlen formou financování, které není spojeno 
s náklady, uplatní Komise na dané pĜíjemce a k nim pĜidružené subjekty částku 
specifikovanou v pĜedmČtném článku odpovídající pĜíjemcĤm a subjektĤm k nim 
pĜidruženým, za pĜedpokladu, že podmínky specifikované v pĜíloze I byly splnČny 
a výsledky specifikované v pĜíloze I byly dosaženy. 

Stanoví-li článek I.3.2 kombinaci rĤzných forem grantĤ, výsledné částky se sčítají. 

II.25.2 Krok 2 – Omezení výsledné částky na maximální výši grantu  

Celková částka, kterou Komise pĜíjemcĤm vyplatí, nesmí v žádném pĜípadČ pĜekročit 
maximální výši grantu. 

Je-li částka vypočtená v kroku 1 vyšší než tato maximální výše, omezí se konečná výše grantu 
na tuto maximální výši.  
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Pokud je práce dobrovolníkĤ považována za část pĜímých zpĤsobilých nákladĤ, je konečná výše 
grantu omezena na výši celkových zpĤsobilých nákladĤ a pĜíspČvkĤ schválených Komisí po 
odečtení objemu práce odvedené dobrovolníky schváleného Komisí. 

II.25.3 Krok 3 – Snížení částky v souladu s pravidlem neziskovosti 

Nestanoví-li Zvláštní podmínky jinak, nesmí pĜíjemcĤm plynout z grantu zisk. 

Zisk musí být vypočítán následovnČ: 

a) vypočte se pĜebytek celkových pĜíjmĤ z akce nad rámec celkových zpĤsobilých 
nákladĤ a to takto: 

{ pĜíjmy z akce  

minus  

konsolidované celkové zpĤsobilé náklady a pĜíspČvky schválené Komisí 
odpovídající částkám stanoveným v souladu s článkem II.25.1 } 

PĜíjmy z akce se vypočítají takto: 

{ pĜíjmy generované akcí ve prospČch pĜíjemcĤ a k nim pĜidružených subjektĤ, které 
nejsou neziskovými organizacemi 

plus  

částka získaná použitím krokĤ 1 a 2 } 

pĜičemž pĜíjmy generované akcí jsou konsolidované pĜíjmy, jež jsou pro pĜíjemce a k 
nim pĜidružené subjekty, které nejsou neziskovými organizacemi ke dni, k nČmuž 
pĜíjemce podal žádost o vyplacení zĤstatku. 

Za pĜíjmy se nepovažují vČcné a finanční pĜíspČvky od tĜetích stran. 

a) Je-li částka vypočtená podle písmene a) kladná, odečte se od částky vypočítané podle 
KrokĤ 1 a 2 v pomČru ke konečné výši náhrady skutečných zpĤsobilých nákladĤ na akci 
schválených Komisí pro kategorie nákladĤ uvedených v čl. I.3.2 písm. a) bodu i). 

II.25.4 Krok 4 – Snížení částky v dĤsledku absence Ĝádného provedení či 
v dĤsledku porušení jiných povinností 

Komise je oprávnČna maximální výši grantu snížit, jestliže akce nebyla provedena ĜádnČ dle 
popisu v pĜíloze II (tj. jestliže provedena nebyla anebo byla provedena v nedostatečné kvalitČ, 
neúplném rozsahu nebo po termínu), anebo jestliže došlo k porušení jiné povinnosti plynoucí z 
dohody.  

Rozsah snížení je úmČrný rozsahu, v nČmž akce nebyla provedena ĜádnČ, či rozsahu závažnosti 
porušení povinnosti.  

PĜedtím, než Komise grant sníží, je povinna zaslat koordinátorovi formální oznámení, jímž jej 
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a) informuje o: 

i) svém zámČru maximální výši grantu snížit; 
ii) částce, o niž grant zamýšlí snížit; 
iii) dĤvodech snížení; 

b)  vyzve, aby ve lhĤtČ 30 kalendáĜních dnĤ od doručení formálního oznámení vznesl 
pĜipomínky. 

Jestliže Komise pĜipomínky neobdrží anebo jestliže se navzdory obdrženým pĜipomínkám 
rozhodne na snížení grantu trvat, je povinna zaslat koordinátorovi formální oznámení, jímž jej 
o svém rozhodnutí vyrozumí. 

V pĜípadČ snížení grantu Komise vypočte jeho sníženou výši tím zpĤsobem, že částku, o niž se 
grant snižuje (vypočtenou pomČrnČ k rozsahu, v nČmž akce nebyla provedena ĜádnČ, anebo k 
rozsahu závažnosti porušení povinností), odečte od maximální výše grantu.  

Konečnou výší grantu je 

a) částka vypočtená postupem dle krokĤ 1 až 3, nebo 
b) snížená výše grantu vypočtená postupem dle kroku 4, podle toho, která z tČchto dvou 

částek je nižší.  

ČLÁNEK II.26 – INKASO  

II.26.1 Inkaso pĜi výplatČ zĤstatku 

Probíhá-li výplata zĤstatku formou inkasa, je koordinátor povinen vrátit Komisi pĜíslušnou 
částku, a to i v pĜípadČ, že nebyl konečným pĜíjemcem splatné částky. 

II.26.2 Inkaso po výplatČ zĤstatku 

Má-li být určitá částka inkasována podle článkĤ II.27.6, II.27.7 nebo II.27.Ř, je povinen ji 
Komisi vrátit pĜíjemce, jehož se zjištČní auditu či úĜadu OLůF týkají. Pokud se zjištČní auditu 
netýkají konkrétního pĜíjemce (nebo k nČmu pĜidružených subjektĤ), je povinen tuto částku 
Komisi vrátit koordinátor, a to i v pĜípadČ, že nebyl konečným pĜíjemcem splatné částky.  

PĜíjemce nese odpovČdnost za vrácení pĜípadných částek, jež Komise neoprávnČnČ vyplatí jako 
pĜíspČvek na náklady, které vzniknou subjektĤm k tomuto pĜíjemci pĜidruženým. 

II.26.3  Inkasní postup 

PĜed provedením inkasa je Komise povinna zaslat dotyčnému pĜíjemci formální oznámení, 
ve kterém: 

a) informuje pĜíjemce o svém zámČru získat neoprávnČnČ vyplacenou částku zpČt; 
b) uvede splatnou částku a dĤvody jejího zpČtného získání a 
c) vyzve pĜíjemce, aby ve stanovené lhĤtČ vznesl pĜipomínky. 

Nevznese-li pĜíjemce žádné pĜipomínky nebo rozhodne-li se Komise navzdory pĜíjemcovým 
pĜipomínkám v postupu inkasa pokračovat, je Komise oprávnČna inkaso potvrdit tím, 
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že pĜíjemci zašle formální oznámení v podobČ výzvy k úhradČ, která upĜesĖuje podmínky 
platby a termín splatnosti. 

Není-li do data uvedeného ve výzvČ k úhradČ platba provedena, provede Komise inkaso splatné 
částky: 

a) bez pĜedchozího souhlasu pĜíjemce jejím započtením s pĜípadnou částkou (v rámci 
rozpočtu EU či Evropského společenství pro atomovou energii (Euratom)), kterou 
pĜíjemci dluží Komise anebo výkonná agentura („započtení“);  

Za výjimečných okolností je Komise za účelem ochrany finančních zájmĤ Unie 
oprávnČna provést započtení ještČ pĜed termínem splatnosti. 

Proti započtení lze podle článku 263 Smlouvy o fungování EU podat žalobu u Tribunálu 
Evropské unie; 

b) čerpáním finanční jistoty, stanoví-li tak článek I.4.2 („čerpání finanční jistoty“); 
c) povoláním pĜíjemcĤ ke společné a nerozdílné hmotné odpovČdnosti, a to až do 

maximální výše pĜíspČvku EU, která je u jednotlivých pĜíjemcĤ uvedena v odhadu 
rozpočtu; 

d) podáním žaloby v souladu s článkem II.1Ř.2 či se Zvláštními podmínkami anebo 
pĜijetím vykonatelného rozhodnutí v souladu s článkem II.1Ř.3. 

II.26.4  Úroky z prodlení 

Není-li platba provedena do data uvedeného ve výzvČ k úhradČ, navyšuje se inkasovaná částka 
o úroky z prodlení, jejichž sazba je určena v článku I.4.14; úroky z prodlení nabíhají ode dne, 
jenž následuje po datu splatnosti uvedeném ve výzvČ k úhradČ, až do dne včetnČ, kdy Komise 
obdrží danou částku v plné výši.  

Částečná úhrada se započítává nejprve proti poplatkĤm a úrokĤm z prodlení a poté proti jistinČ 
pohledávky. 

II.26.5  Bankovní poplatky 

Bankovní poplatky, jež v souvislosti s inkasem nabČhnou, hradí dotyčný pĜíjemce s výjimkou 
pĜípadĤ, kdy se použije smČrnice 2007/64/ES4. 

ČLÁNEK II.27 – KONTROLY, ůUDITY ů HODNOCENÍ  

II.27.1 Technické a finanční kontroly, audity a prĤbČžné a závČrečné hodnocení  

BČhem provádČní akce i po jejím ukončení je Komise oprávnČna provádČt technické a finanční 
kontroly a audity, aby zjistila, zda pĜíjemci provádČjí akci ĜádnČ a plní povinnosti plynoucí z 
dohody. Pro účely pravidelného posuzování jednorázových a paušálních částek a jednotkových 

 

4 SmČrnice Evropského parlamentu a Rady 2007/64/ES4 ze dne 13. listopadu 2007 o platebních službách na 
vnitĜním trhu, kterou se mČní smČrnice ř7/7/ES, 2002/65/ES, 2005/60/ES a 2006/4Ř/ES a zrušuje smČrnice 
97/5/ES. 
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nákladĤ je též oprávnČna kontrolovat záznamy, které jsou pĜíjemci povinni podle právních 
pĜedpisĤ vést. 

S údaji a dokumenty, jež jsou v rámci kontrol či auditĤ pĜedloženy, je nakládáno jako 
s dĤvČrnými. 

Komise je dále oprávnČna provádČt prĤbČžné či závČrečné hodnocení dopadu akce, jejž 
pomČĜuje s cílem pĜíslušného programu Unie. 

Kontroly, audity a hodnocení, jež Komise provádí, mohou provádČt buć pĜímo zamČstnanci 
Komise nebo externí subjekt, oprávnČný tak činit jejím jménem. 

Tyto kontroly, audity a hodnocení mĤže Komise zahájit bČhem plnČní dohody a bČhem období 
pČti let ode dne vyplacení zĤstatku. NepĜesahuje-li maximální výše grantu 60 000 EUR, je toto 
období omezeno na tĜi roky. 

Postup kontroly, auditu či hodnocení je považován za zahájený dnem doručení dopisu, jímž 
Komise zahájení tohoto postupu oznamuje.  

Je-li audit provádČn u pĜidruženého subjektu, musí být tento subjekt vyrozumČn dotyčným 
pĜíjemcem.  

II.27.2 ůrchivační povinnost 

PĜíjemce musí na vhodném nosiči uchovávat veškeré originální dokumenty, zejména účetní a 
daĖové záznamy, včetnČ digitalizovaných originálĤ (pokud pĜíslušné vnitrostátní právní 
pĜedpisy takovou formu originálĤ pĜipouštČjí, a za podmínek v tČchto pĜedpisech určených), a 
to po dobu pČti let počínaje dnem vyplacení zĤstatku.  

NepĜesahuje-li maximální výše grantu 60 000 EUR, je období, po nČž je nutno dokumenty 
uchovávat, omezeno na tĜi roky. 

Období uvedená v prvním a druhém pododstavci se prodlužují v pĜípadČ, že v souvislosti 
s grantem probíhají audity, jsou podány opravné prostĜedky, probíhají soudní spory či jsou 
vymáhány pohledávky, a to včetnČ pĜípadĤ podle článku II.27.7. V takových pĜípadech jsou 
pĜíjemci povinni uchovávat dokumenty až do doby, kdy jsou tyto audity, uplatĖování 
opravných prostĜedkĤ, soudní spory či vymáhání pohledávek ukončeny. 

II.27.3 Informační povinnost 

Dojde-li k zahájení kontroly, auditu či hodnocení ještČ pĜed výplatou zĤstatku, je koordinátor 
povinen poskytnout všechny údaje včetnČ údajĤ v elektronickém formátu, jež si Komise či 
externí subjekt zmocnČný tak činit jménem Komise vyžádají. Komise je pĜípadnČ oprávnČna si 
tyto údaje vyžádat pĜímo od určitého pĜíjemce. 

Dojde-li k zahájení kontroly či auditu až po výplatČ zĤstatku, je k poskytnutí údajĤ uvedených 
v pĜedchozím pododstavci povinen dotyčný pĜíjemce. 

Nesplní-li dotyčný pĜíjemce povinnosti podle prvního a druhého pododstavce, je Komise 
oprávnČna posoudit: 
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a) jako nezpĤsobilé veškeré náklady, jež nejsou dostatečnČ odĤvodnČny údaji, které tento 
pĜíjemce poskytne; 

b) jako nesplatné financování, které není vázáno na náklady, jednotkové, jednorázové či 
paušální pĜíspČvky, jež nejsou dostatečnČ odĤvodnČny údaji, které tento pĜíjemce 
poskytne. 

II.27.4 Kontrolní návštČvy na místČ 

BČhem kontrolní návštČvy na místČ jsou pĜíjemci povinni zamČstnancĤm Komise a Komisí 
zmocnČnému externímu personálu poskytnout pĜístup k místĤm a prostorám, v nichž akce je 
nebo byla provádČna, a ke všem nezbytným informacím včetnČ informací v elektronickém 
formátu. 

Zajistí, aby byly tyto informace pĜi kontrolní návštČvČ na místČ snadno k dispozici a aby byly 
vyžádané informace pĜedány ve vhodné formČ. 

Odmítne-li dotyčný pĜíjemce poskytnout k tČmto místĤm, prostorám a informacím pĜístup 
požadovaný dle prvního a druhého pododstavce, je Komise oprávnČna posoudit: 

a)  jako nezpĤsobilé veškeré náklady, jež nejsou dostatečnČ odĤvodnČny údaji, které tento 
pĜíjemce poskytne; 

b)  jako nesplatné financování, které není vázáno na náklady jednotkové, jednorázové či 
paušální pĜíspČvky, jež nejsou dostatečnČ odĤvodnČny údaji, které tento pĜíjemce 
poskytne. 

II.27.5 Sporné Ĝízení v pĜípadČ auditu 

Na základČ zjištČní auditu je zpracována pĜedbČžná zpráva („návrh auditní zprávy“). Komise 
nebo její oprávnČný zástupce zašle tuto zprávu dotyčnému pĜíjemci, jenž je ve lhĤtČ 
30 kalendáĜních dnĤ ode dne jejího doručení oprávnČn vznést pĜipomínky. Ve lhĤtČ 
60 kalendáĜních dnĤ od uplynutí lhĤty k podání pĜipomínek je dotyčnému pĜíjemci zaslána 
závČrečná zpráva („závČrečná auditní zpráva“). 

II.27.6 Účinky zjištČní auditu 

Na základČ závČrečných zjištČní auditu je Komise oprávnČna pĜijmout opatĜení, jež pokládá 
za nezbytná, včetnČ částečného nebo úplného inkasa podle článku II.26, jež provede pĜi nebo 
po výplatČ zĤstatku plateb, které dosud uhradila. 

Jsou-li závČrečná zjištČní auditu k dispozici až po výplatČ zĤstatku, je pĜedmČtem inkasa částka 
ve výši rozdílu mezi upravenou konečnou výší grantu vypočtenou podle článku II.25 
a celkovou částkou, jež byla pĜíjemcĤm vyplacena podle dohody na provádČní akce. 

II.27.7 Náprava systémových či opakujících se pochybení, nesrovnalostí, 
podvodĤ či porušení závazkĤ  

II.27.7.1 Na grant, jenž je pĜedmČtem této dohody, je Komise oprávnČna rozšíĜit zjištČní 
auditu jiných grantĤ, jestliže:  

a) je zjištČno, že se dotyčný pĜíjemce v rámci jiných grantĤ, jež EU či Euratom udČlily za 
podobných podmínek, dopustil systémových či opakujících se nesrovnalostí, podvodu 
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či porušení závazkĤ, které mají významný dopad na tento grant, jenž je pĜedmČtem této 
dohody, a 

b) konečná zjištČní auditu jsou ve lhĤtČ uvedené v článku II.27.1 dotyčnému pĜíjemci 
zaslána cestou formálního oznámení spolu se seznamem grantĤ, jichž se tato zjištČní 
týkají.  

RozšíĜení zjištČní mĤže vést k: 

a) odmítnutí nákladĤ pro nezpĤsobilost; 
b) snížení grantu dle článku II.25.4; 
c) inkasu neoprávnČnČ vyplacených částek dle článku II.26; 
d) pozastavení plateb dle článku II.24.1; 
e) pozastavení provádČní akce dle článku II.16.2; 
f) vypovČzení dohody či účasti pĜíjemcĤ dle článku II.17.3. 

II.27.7.2  Komise je povinna zaslat dotyčnému pĜíjemci formální oznámení, jímž jej 
vyrozumí o systémových či opakujících se nesrovnalostech, podvodech či 
porušení závazkĤ a o svém zámČru rozšíĜit zjištČní auditu, v nČmž uvede seznam 
grantĤ, jichž se tato zjištČní týkají.  

a) Jestliže se zjištČní týkají zpĤsobilosti nákladĤ, je postup následující:  

Krok 1 – Formální oznámení musí obsahovat:  

i) výzvu vznést pĜipomínky k seznamu grantĤ, jichž se zjištČní týkají; 
ii) žádost o pĜedložení revidovaných finančních výkazĤ za všechny tyto granty;  
iii) v rámci možností i opravnou sazbu, s jejíž pomocí bude provedena extrapolace a kterou 

Komise určí za účelem výpočtu částek určených k zamítnutí na základČ systémových či 
opakujících se pochybení, nesrovnalostí, podvodu či porušení závazkĤ pro pĜípad, že 
dotyčný pĜíjemce  

– se domnívá, že pĜedložení revidovaných finančních výkazĤ není možné či 
proveditelné, nebo 

–  revidované finanční výkazy nepĜedloží.  

Krok 2 – Ve lhĤtČ 60 kalendáĜních dnĤ od doručení formálního oznámení vznese dotyčný 
pĜíjemce pĜipomínky a pĜedloží revidované finanční výkazy anebo navrhne ĜádnČ odĤvodnČnou 
alternativní metodu opravy. Tuto lhĤtu mĤže Komise v odĤvodnČných pĜípadech prodloužit.  

Krok 3 – PĜedloží-li dotyčný pĜíjemce revidované finanční výkazy, jež zohledĖují oznámená 
zjištČní, určí Komise částku určenou k opravČ na základČ tČchto revidovaných výkazĤ.  

Jestliže pĜíjemce navrhne alternativní metodu opravy, kterou Komise akceptuje, je Komise 
povinna zaslat dotyčnému pĜíjemci formální oznámení, jímž jej vyrozumí: 

i) o tom, že tuto alternativní metodu akceptuje; 
ii) o upravených zpĤsobilých nákladech, které se určí touto metodou. 

V opačném pĜípadČ je Komise povinna zaslat dotyčnému pĜíjemci formální oznámení, jímž jej 
vyrozumí: 
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i) o tom, že pĜipomínky či navrženou alternativní metodu neakceptuje; 
ii) o revidovaných zpĤsobilých nákladech, které byly vypočteny s použitím metody 

extrapolace, jež byla pĜíjemci oznámena pĤvodnČ.  

Jsou-li systémové či opakující se nesrovnalosti, podvod či porušení závazkĤ zjištČny až po 
výplatČ zĤstatku, je pĜedmČtem inkasa částka ve výši rozdílu mezi: 

i) revidovanou konečnou výší grantu vypočtenou podle článku II.25 na základČ 
revidovaných zpĤsobilých nákladĤ, jež vykázal pĜíjemce a které schválila Komise, nebo 
na základČ revidovaných zpĤsobilých nákladĤ po extrapolaci a 

ii) celkovou částkou vyplacenou pĜíjemci podle této dohody na provádČní akce. 

b) Jestliže se zjištČní týkají absence Ĝádného provádČní akce anebo porušení jiné povinnosti, 
je postup následující:  

Krok 1 – Formální oznámení musí obsahovat: 

i) výzvu pĜíjemci, aby vznesl pĜipomínky k seznamu grantĤ, jichž se zjištČní týkají, a 
ii) paušální opravnou sazbu, kterou Komise v souladu se zásadou proporcionality zamýšlí 

uplatnit na maximální výši grantu anebo její část v souladu se zásadou proporcionality.  

Krok 2 – Ve lhĤtČ 60 kalendáĜních dnĤ od doručení formálního oznámení vznese dotyčný 
pĜíjemce pĜipomínky anebo navrhne ĜádnČ odĤvodnČnou alternativní paušální sazbu. 

Krok 3 – Jestliže Komise akceptuje alternativní paušální sazbu, kterou pĜíjemce navrhne, je 
povinna mu zaslat formální oznámení, v nČmž ho informuje: 

i) o tom, že tuto alternativní paušální sazbu akceptuje; 
ii) o opravené výši grantu, která se určí uplatnČním této paušální sazby.  

V opačném pĜípadČ je Komise povinna zaslat dotyčnému pĜíjemci formální oznámení, ve 
kterém ho informuje: 

i) o tom, že pĜipomínky či navrženou alternativní paušální sazbu neakceptuje; 
ii) o opravené výši grantu vypočtené s použitím paušální sazby pĤvodnČ oznámené 

pĜíjemci.  

Jsou-li systémové či opakující se pochybení, nesrovnalosti, podvod či porušení závazkĤ zjištČny 
až po výplatČ zĤstatku, je pĜedmČtem inkasa částka ve výši rozdílu mezi 

i) upravenou konečnou výší grantu, jež byla opravena pomocí paušální sazby, a 
ii) celkovou částkou vyplacenou pĜíjemci podle této dohody na provádČní akce. 

II.27.8 Pravomoci úĜadu OLůF 

Evropský úĜad pro boj proti podvodĤm (OLůF) má pro účely kontrol a šetĜení tatáž práva jako 
Komise, zejména právo na pĜístup. 
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Na základČ naĜízení Rady (Euratom, ES) č. 21Ř5/ř65 a naĜízení (EU, Euratom) č. ŘŘ3/20136 je 
úĜad OLůF oprávnČn provádČt též kontroly a inspekce na místČ v souladu s postupy, jež právo 
Unie stanoví za účelem ochrany finančních zájmĤ Unie proti podvodĤm a dalším 
nesrovnalostem. 

Na základČ zjištČní úĜadu OLůF je Komise oprávnČna pĜípadnČ provést inkaso částek od 
pĜíjemcĤ.  

ZjištČní učinČná úĜadem OLůF mohou navíc vést k trestním stíháním podle vnitrostátních 
právních pĜedpisĤ.  

II.27.9 Práva Evropského účetního dvora a ÚĜadu evropského veĜejného žalobce 

Evropský účetní dvĤr a ÚĜad evropského veĜejného žalobce (EPPO) zĜízený naĜízením Rady 
(EU) 2017/19397 mají pro účely kontrol, auditĤ a šetĜení tatáž práva jako Komise, zejména 
právo na pĜístup. 

 

 

5 NaĜízení Rady (Euratom, ES) č. 21Ř5/ř6 ze dne 11. prosince 1řř6 o kontrolách a inspekcích na místČ 
provádČných Komisí za účelem ochrany finančních zájmĤ Evropských společenství proti podvodĤm a jiným 
nesrovnalostem. 
6 NaĜízení Evropského parlamentu a Rady (EU, Euratom) č. ŘŘ3/2013 ze dne 11. záĜí 2013 o vyšetĜování 
provádČném Evropským úĜadem pro boj proti podvodĤm (OLůF). 
7 NaĜízení Rady (EU) 2017/1ř3ř ze dne 12. Ĝíjna 2017, kterým se provádí posílená spolupráce za účelem zĜízení 
ÚĜadu evropského veĜejného žalobce. 
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[Varianta podpisu č. 1: PěÍLOHů IV  
PLNÁ MOC8 

 

Já, níže podepsaný/-á 

[jméno a pĜíjmení právního zástupce budoucího pĜíjemce, jenž podepisuje tuto plnou moc], 

jakožto zmocnČnec 

[úplné jméno / úplný oficiální název budoucího pĜíjemce] [ZKRůTKů] 

[oficiální právní status či forma]9 

[oficiální registrační číslo]10 

[úplná oficiální adresa] 

[registrační číslo pro účely DPH (DIČ)], 

 

(„pĜíjemce“), 

 

pro účely podpisu a provádČní grantové dohody [název a číslo] s Evropskou komisí (dále jen 
„grantová dohoda“) na akci pod názvem [doplĖte název akce] (dále jen „akce“) 

tímto: 

1. ZmocĖuji  

[úplné jméno / úplný oficiální název koordinátora] [ZKRATKA] 

[oficiální právní status či forma] 

[oficiální registrační číslo]11 

 

8 Za každého z pĜíjemcĤ s výjimkou koordinátora se pĜikládá jedno originální vyhotovení této pĜílohy. 

9  Vymažte či doplĖte podle údajĤ vyplnČných ve formuláĜi „Právní subjekty“. 

10 Vymažte či doplĖte podle údajĤ vyplnČných ve formuláĜi „Právní subjekty“. 

11 Vymažte či doplĖte podle údajĤ vyplnČných ve formuláĜi „Právní subjekty“. 
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[úplná oficiální adresa] 

[registrační číslo pro účely DPH (DIČ)], 

jehož zastupuje [jméno, pĜíjmení a funkce právního zástupce koordinátora] (dále jen 
„koordinátor“), 

aby mým jménem podepsal grantovou dohodu s Evropskou komisí a pĜípadné následné zmČny 
této dohody. 

2. ZmocĖuji koordinátora, aby jednal jménem pĜíjemce v souladu s grantovou dohodou. 

Potvrzuji tímto, že pĜíjemce souhlasí se všemi podmínkami grantové dohody, a zejména se 
všemi ustanoveními, jež mají dĤsledky pro koordinátora a ostatní pĜíjemce. Uznávám zejména, 
že je koordinátor na základČ této plné moci oprávnČn jako jediný pĜijímat od Komise finanční 
prostĜedky a rozdČlovat je v pomČru, jenž odpovídá účasti pĜíjemce na akci. 

Souhlasím s tím, že pĜíjemce bude činit vše, co bude v jeho silách, aby koordinátorovi pomohl 
plnit jeho povinnosti z grantové dohody, a zejména že bude koordinátorovi na požádání 
poskytovat veškeré potĜebné dokumenty a údaje. 

Prohlašuji tímto, že pĜíjemce souhlasí s tím, že ustanovení grantové dohody včetnČ této plné 
moci mají pĜednost pĜed pĜípadnými dalšími dohodami mezi pĜíjemcem a koordinátorem, jež 
mohou mít vliv na provádČní grantové dohody. 

Tato plná moc je pĜipojena ke grantové dohodČ jako pĜíloha a tvoĜí její nedílnou součást. 

 

PODPIS 

[jméno, pĜíjmení a funkce právního zástupce pĜíjemce, jenž plnou moc udČluje] 

 

[podpis]  

 

V [místo] dne [datum]  

Ve dvojím vyhotovení v češtinČ] 



Projekt: 2021-2-CZ01-KA210-YOU-000047964
 
Podrobnosti o projektu

Číslo projektu 2021-2-CZ01-KA210-YOU-000047964

Název projektu NASTARTUJ SVOJI KARIÉRU

Název projektu v angličtině START YOUR CAREER

Zkratka názvu projektu START YOUR CAREER

Pěidělený rozpočet 60ಌ000,00

eac.pmm.annex2.ANNEX_IIKA2 - Císlo dohody: 2021-2-CZ01-KA210-YOU-000047964
Datum 2022-03-28
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Souhrnný rozpočet
 

Pěíjemce bude pracovat na dosaŀení následujících cílı s poskytnutým grantem a v rámci pravidel flexibility stanovených ve zvláģtních podmínkách této grantové dohody.

Aktivity Odhadované náklady
Projekt SLOVENSKO (pěíprava + realizace) 25ಌ742,00
Projekt ČESKO (pěíprava + realizace) 25ಌ000,00
Vzájemný mentoring 6ಌ396,00
Závěrečná evaluace, shrnutí výstupı projektu a dokončení metodických dokumentı 2ಌ862,00
Celkem 60ಌ000,00
 
Pauģální částka projektu

Pauģální částka projektu 60ಌ000

eac.pmm.annex2.ANNEX_IIKA2 - Císlo dohody: 2021-2-CZ01-KA210-YOU-000047964
Datum 2022-03-28
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Zúčastněné organizace
 
Nadání a dovednosti o.p.s

Číslo organizace OID E10280805

Oficiální název organizace v latince Nadání a dovednosti o.p.s

Role organizace Applicant Organisation

Registrační číslo

Právní forma OBECNE PROSPESNA SPOLECNOST

Adresa Klimentská 1246/1 11000 Praha - Nové Město

Země Česká republika

DIČ

 
TANDEM n.o.

Číslo organizace OID E10078063

Oficiální název organizace v latince TANDEM n.o.

Role organizace Partner Organisation

Registrační číslo 42166675

Právní forma NEZISKOVA ORGANIZACIA

Adresa Mesačná 521/10 94501 Komárno

Země Slovensko

DIČ SK2022882114

eac.pmm.annex2.ANNEX_IIKA2 - Císlo dohody: 2021-2-CZ01-KA210-YOU-000047964
Datum 2022-03-28
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PěÍLOHů III – FINůNČNÍ A SMLUVNÍ PRůVIDLů  
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V͘ KONTROLY PŘÍJEMCŮ GRANTŮ A POSKYTOVÁNÍ PODPŮRNÝCH DOKUMENTŮ ........................ 3 

 

 

I. PRAVIDLA POUŽITELNÁ PRO AKCE NA ZÁKLADĚ JEDNORÁZOVÝCH ČÁSTEK 

 

Grant má podobu jednorázové částky podle pĜílohy II. 

PevnČ stanovený pĜíspČvek pokrývá veškeré náklady pĜímo související s provádČním 
projektových aktivit.  

PodpĤrné dokumenty požadované ve fázi závČrečné zprávy jsou uvedeny v oddíle VII 
písm. a) této pĜílohy. Ve fázi závČrečné zprávy se doklady o vzniklých výdajích (napĜ. 
faktury) nevyžadují. V souladu s oddílem VII této pĜílohy a článkem II.27 Všeobecných 
podmínek však musí být pĜíjemci na žádost národní agentury, Komise nebo auditního 
subjektu schopni doložit, že aktivity, na nČž byl grant požadován, byly skutečnČ provedeny. 

 

II. PODMÍNKY ZPģSOBILOSTI PROJEKTOVÝCH ůKTIVIT 
 

a) PĜíjemci musí zajistit, aby projektové aktivity, na nČž byla udČlena grantová podpora, 
byly zpĤsobilé v souladu s pravidly stanovenými v pĜíručce k programu Erasmus+ 
pro každou klíčovou akci a každý sektor vzdČlávání.  
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b) UskutečnČné aktivity, jež nejsou v souladu s pravidly stanovenými v pĜíručce k 
programu Erasmus+ doplnČnými o pravidla stanovená v této pĜíloze, musí národní 
agentura prohlásit za nezpĤsobilé a částky grantu náležející k dotčeným aktivitám 
musí být navráceny zpČt v plném rozsahu. Vrácení prostĜedkĤ z grantu se musí týkat 
veškerých rozpočtových kategorií, na nČž byl udČlen grant v souvislosti s aktivitou, 
která je prohlášena za nezpĤsobilou. 

 

III. ZÁVċREČNÁ ZPRÁVů 
 

ZávČrečná zpráva bude hodnocena na základČ kritérií kvality a ohodnocena na stobodové 
stupnici. Dosáhne-li závČrečná zpráva celkem ménČ než 60 bodĤ, mĤže národní agentura 
snížit konečnou výši grantu z dĤvodu špatného, částečného nebo pozdního provádČní 
projektu, pĜestože všechny vykázané aktivity byly zpĤsobilé a opravdu se uskutečnily.  
ZávČrečnou zprávu a výsledky projektu bude národní agentura posuzovat za použití 
společného souboru kritérií kvality, která se zamČĜí na tyto faktory: 

• rozsah, v jakém byl projekt proveden v souladu se schválenou žádostí o 
grant, 

• kvalita uskutečnČných aktivit a jejich soulad s cíli projektu, 

• kvalita vytvoĜených produktĤ a výsledkĤ,  

• studijní výsledky a dopad na účastníky, 

• rozsah, v jakém projekt prokázal svou inovativnost/doplĖkovost vĤči 
ostatním iniciativám,  

• rozsah, v jakém projekt prokázal svou pĜidanou hodnotu na úrovni EU,  

• rozsah, v jakém projekt provedl účinná opatĜení kvality i opatĜení pro 
hodnocení výsledkĤ projektu, 

• dopad na účastnící se organizace. 

• kvalita a rozsah uskutečnČných aktivit v oblasti šíĜení informací. 

• potenciální širší dopad projektu na jednotlivce a organizace, které nejsou 
pĜíjemci. 

 



 

3 

 

IV. SNÍŽENÍ GRůNTU Z DģVODU ŠPůTNÉ, ČÁSTEČNÉ NEBO POZDNÍ 
REALIZACE   

V pĜípadČ, že plánovaná projektová aktivita není provedena a není nahrazena jinou 
obdobnou aktivitou, sníží národní agentura grant o částku pĜidČlenou na tuto aktivitu, jak 
je uvedeno v pĜíloze II grantové dohody. 

V. KONTROLY PěÍJEMCģ GRůNTģ A POSKYTOVÁNÍ PODPģRNÝCH 
DOKUMENTģ 
 

V souladu s článkem II.27 pĜílohy I dohody mohou být u pĜíjemcĤ provedeny kontroly 
a audity týkající se dohody. Cílem kontrol a auditĤ je ovČĜení toho, zda pĜíjemci využili 
grant v souladu s pravidly stanovenými v dohodČ, aby bylo možno stanovit konečnou výši 
grantu, na niž mají pĜíjemci nárok.  

U všech projektĤ musí být provedena kontrola závČrečné zprávy. Navíc mĤže být 
u projektu dále provedena kontrola dokladĤ nebo kontrola na místČ, jestliže je grantová 
dohoda zahrnuta do vzorku národní agentury, který vyžaduje Evropská komise, či jestliže 
národní agentura vybrala grantovou dohodu pro cílenou kontrolu na základČ svého 
posouzení rizik. 

Nevyžádá-li si národní agentura originály podpĤrných dokumentĤ, musí jí koordinátor 
dodat pro kontrolu závČrečné zprávy a pro kontrolu dokladĤ kopie podpĤrných dokumentĤ 
uvedených v oddíle I.2 (včetnČ podpĤrných dokumentĤ od jiných pĜíjemcĤ). Národní 
agentura po provedení kontroly vrátí originály podpĤrných dokumentĤ pĜíjemci. Pokud 
není pĜíjemce ze zákona oprávnČn zaslat pro kontrolu závČrečné zprávy nebo pro kontrolu 
dokladĤ originály dokumentĤ, mĤže místo nich zaslat listinnou nebo elektronickou kopii. 

Národní agentura mĤže pĜíjemce požádat, aby pro kterýkoli z druhĤ kontrol poskytli další 
podpĤrné dokumenty nebo dĤkazy, které jsou obvykle požadovány pro jiný druh kontroly, 
jak je uvedeno v článku II.27 Všeobecných podmínek. 

Typy kontrol mohou být následující: 

a) Kontrola závČrečné zprávy 
 

Kontrola závČrečné zprávy se provádí ve fázi pĜedkládání závČrečné zprávy 
v prostorách národní agentury, aby bylo možno stanovit konečnou výši grantu, na niž 
mají pĜíjemci nárok. 

ZávČrečná zpráva pĜíjemce musí obsahovat tyto informace: 
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• Podrobný popis každé provádČné aktivity  
• Kvantitativní a kvalitativní informace o úrovni plnČní cílĤ projektu 

uvedených v žádosti 
• Výsledky projektu nahrané na platformu výsledkĤ projektĤ programu 

Erasmus+  
• Sebehodnocení, které uvádí jako procentní podíl úroveĖ dosažení cílĤ 

projektu] 
 

a) Kontrola dokladĤ 
 

Kontrola dokladĤ je hloubkovou kontrolou podpĤrných dokumentĤ, jakož i dĤkazĤ o 
skutečném stavu realizace projektu, která se provádí v prostorách národní agentury ve 
fázi pĜedkládání závČrečné zprávy nebo po ní. 

Na vyžádání musí koordinátor pĜedložit národní agentuĜe podpĤrné dokumenty a 
dĤkazy na podporu kvality výstupĤ. 

b) Kontroly na místČ 
 

Kontroly na místČ vykonává národní agentura v prostorách pĜíjemcĤ nebo v jiných 
prostorách relevantních pro realizaci projektu. PĜíjemci musí v prĤbČhu kontrol na 
místČ zpĜístupnit národní agentuĜe ke kontrole originály podpĤrných dokumentĤ, jak 
je stanoveno pro kontroly závČrečné zprávy a kontroly dokladĤ, a musí jí zpĜístupnit 
záznamy o výdajích projektu ve svých účetních záznamech. 

Existují dva možné typy kontrol na místČ: 

- Kontrola na místČ v prĤbČhu realizace projektu: tuto kontrolu provádí národní 
agentura v prĤbČhu realizace projektu, aby si pĜímo ovČĜila kvalitu, skutečný stav 
a zpĤsobilost všech aktivit projektu a účastníkĤ. 

 

- Kontrola na místČ po dokončení projektu: tato kontrola se provádí po ukončení 
projektu a obvykle po kontrole závČrečné zprávy. 
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